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  77: 1ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  1

 (SVD)   .ٗطوغا ٚأضٝ سٍمُٙفشٍك الله الأـبْ عٍٝ صٛعرٗ. عٍٝ صٛعح الله سٍم . 

(IHOT+)  ויברא
H1254 created

אלהים  
H430 So God

את  
H853

האדם  
H120 man

  

בצלמו
H6754 in his image,

בצלם  
H6754 in the image

אלהים  
H430 of God

ברא  
H1254 created

  

אתו
H853

זכר  
H2145 he him; male

ונקבה  
H5347 and female

ברא  
H1254 created

אתם׃  
H853

 

 (KJV)  So God created man in his own image, in the image of God 

created he him; male and female created he them. 

 (LXX)  θαὶ ἐπνίεζελ ὁ ζεὸο ηὸλ ἄλζξσπνλ, θαη᾿ εἰθόλα ζενῦ 

ἐπνίεζελ αὐηόλ, ἄξζελ θαὶ ζῆιπ ἐπνίεζελ αὐηνύο. 

(Brenton)  And God made man, according to the image of God he 

made him, male and female he made them. 

 ٚا٠عب ٠زىغع ٔفؾ اٌىلاَ فٟ 

7: 5 ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  7  



(SVD)  ٗٚثبعوٗ ٚصعب اؿّٗ اصَ ٠َٛ سٍك. طوغا ٚأضٝ سٍم  

 (IHOT+)  זכר
H2145 Male

ונקבה  
H5347 and female

בראם  
H1254 created

ויברך  
H1288 he 

them; and blessed
אתם  

H853
ויקרא  

H7121 them, and called
את  

H853
שׁמם  

H8034 their name
  

אדם
H120

ביום  
H3117 in the day

הבראם׃  
H1254 when they were created.

 

(KJV)  Male and female created he them; and blessed them, and 

called their name Adam, in the day when they were created. 

(LXX)  ἄξζελ θαὶ ζῆιπ ἐπνίεζελ αὐηνὺο θαὶ εὐιόγεζελ αὐηνύο. θαὶ 

ἐπσλόκαζελ ηὸ ὄλνκα αὐηῶλ Αδακ, ᾗ ἡκέξᾳ ἐπνίεζελ αὐηνύο. 

(Brenton)  male and female he made them, and blessed them; and 

he called his name Adam, in the day in which he made them 

4: 19أج١ً ِزٟ   

   سٍمّٙب طوغا ٚأضٝفبجبة ٚلبي ٌُٙ أِب لغأرُ اْ اٌظٞ سٍك ِٓ اٌجضء 

 (G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  απνθξηζεηο 

answered 
611 V-AOP-NSM

  εηπελ and said 
2036 V-2AAI-3S

  απηνηο unto them, 

846 P-DPM
  νπθ Have  ye  not 

3756 PRT-N
  αλεγλσηε read 

314 V-2AAI-2P
  νηη 

that 
3754 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  πνηεζαο he which made 
4160 V-AAP-NSM

  απ at 

575 PREP
  αξρεο the  beginning 

746 N-GSF
  αξζελ male 

730 N-ASN
  θαη and 

2532 CONJ
  ζειπ female 

2338 A-ASN
  επνηεζελ made 

4160 V-AAI-3S
  απηνπο 

them. 
846 P-APM

   

(KJV)  And he answered and said unto them, Have ye not read, 

that he which made them at the beginning made them male and 

female, 



 الزجبؽ ٠زطبثك ف١ٗ إٌص اٌعجغٞ ِع اٌـجع١ٕ١خ ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ٠ٛٔبٟٔ 

  1فٙٛ فئخ 

 

 ا٠عب ٠مزجؾ أج١ً ِغلؾ ِٓ ٔفؾ اٌعضص 

  6: 11أج١ً ِغلؾ 

الله.طوغا ٚأٔضٝ سٍمّٙب ٌٚىٓ ِٓ ثضء اٌش١ٍمخ   

 (G-NT-TR (Steph)+)  απν from 
575 PREP

  δε But 
1161 CONJ

  αξρεο the  

beginning 
746 N-GSF

  θηηζεσο of  the  creation 
2937 N-GSF

  αξζελ male 
730 

N-ASN
  θαη and 

2532 CONJ
  ζειπ female 

2338 A-ASN
  επνηεζελ made 

4160 V-

AAI-3S
  απηνπο them, 

846 P-APM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God. 

2316 N-NSM
    

(KJV)  But from the beginning of the creation God made them 

male and female. 

 

 ا٠عب الزجبؽ ٠زطبثك ف١ٗ اٌعجغٞ ِع اٌـجع١ٕ١خ ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ٠ٛٔبٟٔ 

1فٙٛ فئخ   

  77: 1عٓ رى٠ٛٓ  7: 5ِلادػٗ عٍٟ الالزجبؿ١ٓ اْ اٌعٙض اٌجض٠ض الغة اٌٟ رى٠ٛٓ 

 

  7: 7ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  3



(SVD)   فبؿزغاح فٟ ا١ٌَٛ اٌـبثع ِٓ فٟ ا١ٌَٛ اٌـبثع ِٓ عٍّٗ اٌظٞ عًّ.  اللهٚفغغ

اٌظٞ عًّ.ج١ّع عٍّٗ   

(IHOT+)  ויכל
H3615 ended

אלהים  
H430 God

ביום  
H3117 day

השׁביעי  
H7637 And on the 

seventh
מלאכתו  

H4399 his work
אשׁר  

H834 which
עשׂה  

H6213 he had made;
וישׁבת  

H7673 and 

he rested
ביום  

H3117 day
השׁביעי  

H7637 on the seventh
מכל  

H3605 from all
מלאכתו  

H4399 his 

work
אשׁר  

H834 which
עשׂה׃  

H6213 he had made.
 

(KJV)  And on the seventh day God ended his work which he had 

made; and he rested on the seventh day from all his work which he 

had made. 

(LXX)  θαὶ ζπλεηέιεζελ ὁ ζεὸο ἐλ ηῇ ἡκέξᾳ ηῇ ἕθηῃ ηὰ ἔξγα αὐηνῦ, 

ἃ ἐπνίεζελ, θαὶ θαηέπαπζελ ηῇ ἡκέξᾳ ηῇ ἑβδόκῃ ἀπὸ πάλησλ ηῶλ 

ἔξγσλ αὐηνῦ, ὧλ ἐπνίεζελ. 

(Brenton)  And God finished on the sixth day his works which he 

made, and he ceased on the seventh day from all his works which 

he made. 

4: 4اٌعجغا١١ٔٓ   

(SVD)   :ٚاؿزغاح الله فٟ ا١ٌَٛ اٌـبثع ِٓ ج١ّع »لأٔٗ لبي فٟ ِٛظع عٓ اٌـبثع

«.أعّبٌٗ  

 (G-NT-TR (Steph)+)  εηξεθελ he spake 
2046 V-RAI-3S-ATT

  γαξ For 
1063 

CONJ
  πνπ in a certain place 

4225 PRT
  πεξη of 

4012 PREP
  ηεο the 

3588 T-GSF
  

εβδνκεο seventh 
1442 A-GSF

  νπησο on this wise 
3779 ADV

  θαη And 
2532 

CONJ
  θαηεπαπζελ did rest 

2664 V-AAI-3S
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-

NSM
  ελ  

1722 PREP
  ηε  

3588 T-DSF
  εκεξα day 

2250 N-DSF
  ηε  

3588 T-DSF
  



εβδνκε seventh 
1442 A-DSF

  απν from 
575 PREP

  παλησλ all 
3956 A-GPN

  ησλ  

3588 T-GPN
  εξγσλ works 

2041 N-GPN
  απηνπ . 

846 P-GSM
    

(KJV)  For he spake in a certain place of the seventh day on this 

wise, And God did rest the seventh day from all his works. 

إٌص اٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٚا٠عب ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ) ف١ّب عضا رغ١١غ اٌع١ّغ اٌٟ 

 وٍّخ الله اٌزٟ ِٛجٛصٖ فٟ اٚي اٌعضص ( 

1فٙٛ فئخ   

 

7: 7اٌزى٠ٛٓ  ؿفغ 4  

(SVD)  صبع اصَ ٔفـب ٚججً اٌغة الاٌٗ اصَ رغاثب ِٓ الاعض ٚٔفز فٟ أفٗ ٔـّخ د١بح. ف

.د١خ  

 (IHOT+)  וייצר
H3335 formed

יהוה  
H3068 And the LORD

אלהים  
H430 God

את  
H853

  

האדם
H120 man

עפר  
H6083 the dust

מן  
H4480 of

האדמה  
H127 the ground,

ויפח  
H5301 and 

breathed
באפיו  

H639 into his nostrils
נשׁמת  

H5397 the breath
חיים  

H2416 of life;
ויהי  

H1961 

became
האדם  

H120 and man
לנפשׁ  

H5315 soul.
חיה׃  

H2416 a living
 

(KJV)  And the LORD God formed man of the dust of the ground, 

and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a 

living soul. 

(LXX)  θαὶ ἔπιαζελ ὁ ζεὸο ηὸλ ἄλζξσπνλ ρνῦλ ἀπὸ ηῆο γῆο θαὶ 

ἐλεθύζεζελ εἰο ηὸ πξόζσπνλ αὐηνῦ πλνὴλ δσῆο, θαὶ ἐγέλεην ὁ 

ἄλζξσπνο εἰο ςπρὴλ δῶζαλ. 



(Brenton)  And God formed the man of dust of the earth, and 

breathed upon his face the breath of life, and the man became a 

living soul. 

45: 15وٛعٔضٛؽ الاٌٟٚ   

(SVD)   :ٚآصَ الأس١غ عٚدب ِذ١١ب ٔفـب د١خالإٔـبْ الأٚي صبع آصَ »٘ىظا ِىزٛة أ٠عب.»  

 (G-NT-TR (Steph)+)  νπησο so 
3779 ADV

  θαη And 
2532 CONJ

  γεγξαπηαη 

it is written 
1125 V-RPI-3S

  εγελεην was made 
1096 V-2ADI-3S

  ν The 
3588 T-NSM

  

πξσηνο first 
4413 A-NSM

  αλζξσπνο man 
444 N-NSM

  αδακ Adam 
76 N-PRI

  

εηο a 
1519 PREP

  ςπρελ soul 
5590 N-ASF

  δσζαλ living 
2198 V-PAP-ASF

  ν the 

3588 T-NSM
  εζραηνο last 

2078 A-NSM
  αδακ Adam 

76 N-PRI
  εηο made 

1519 PREP
  

πλεπκα spirit 
4151 N-ASN

  δσνπνηνπλ a quickening. 
2227 V-PAP-ASN

    

(KJV)  And so it is written, The first man Adam was made a living 

soul; the last Adam was made a quickening spirit. 

إٌص اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٠ٚزفك ِع ٔص اٌعٙض اٌجض٠ض ) ف١ّب عضا رٛظ١خ ِعٍّٕب 

 ثٌٛؾ أٗ ٠مصض ثبصَ الأـبْ الاٚي ( 

1فٙٛ فئخ   

 

  74: 7ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  5

(SVD)  ٠زغن اٌغجً اثبٖ ٚاِٗ ٠ٍٚزصك ثبِغارٗ ٠ٚىٛٔبْ جـضا ٚادضا ٌظٌه.  



(IHOT+)  על
H5921

כן  
H3651

יעזב  
H5800 leave

אישׁ  
H376 shall a man

את  
H853

אביו  
H1 

his father
ואת  

H853
אמו  

H517 and his mother,
ודבק  

H1692 and shall cleave
באשׁתו  

H802 unto his 

wife:
והיו  

H1961 and they shall be
לבשׂר  

H1320 flesh.
אחד׃  

H259 one
 

(KJV)  Therefore shall a man leave his father and his mother, and 

shall cleave unto his wife: and they shall be one flesh. 

(LXX)  ἕλεθελ ηνύηνπ θαηαιείςεη ἄλζξσπνο ηὸλ παηέξα αὐηνῦ θαὶ 

ηὴλ κεηέξα αὐηνῦ θαὶ πξνζθνιιεζήζεηαη πξὸο ηὴλ γπλαῖθα αὐηνῦ, 

θαὶ ἔζνληαη νἱ δύν εἰο ζάξθα κίαλ. 

(Brenton)  Therefore shall a man leave his father and his mother 

and shall cleave to his wife, and they two shall be one flesh. 

5: 19أج١ً ِزٟ   

(SVD)   ٚلبي: »ِٓ أجً ٘ظا ٠زغن اٌغجً أثبٖ ٚأِٗ ٠ٍٚزصك ثبِغأرٗ ٠ٚىْٛ الاصٕبْ جـضا

.ٚادضا  

 (G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  

ελεθελ For this cause 
1752 ADV

  ηνπηνπ  
5127 D-GSN

  θαηαιεηςεη leave 
2641 

V-FAI-3S
  αλζξσπνο shall  a  man 

444 N-NSM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  

θαη and 
2532 CONJ

  πξνζθνιιεζεζεηαη shall  cleave 
4347 V-FPI-3S

  ηε  
3588 

T-DSF
  γπλαηθη wife 

1135 N-DSF
  απηνπ  

846 P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  εζνληαη 

shall  be 
2071 V-FXI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  δπν they  twain 
1417 A-NUI

  εηο  
1519 

PREP
  ζαξθα flesh 

4561 N-ASF
  κηαλ . 

1520 A-ASF
    



(KJV)  And said, For this cause shall a man leave father and 

mother, and shall cleave to his wife: and they twain shall be one 

flesh? 

 إٌص اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ف١ّب عضا 

 وٍّخ اص١ٕٓ 

إٌص اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ف١ّب عضا وٍّخ طٌه اٌعٙض اٌجض٠ض ِٓ اجً ٘ظا  ٚوٍّخ 

 اص١ٕٓ  

إٌص اٌـجع١ٕٟ ٠زفك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ف١ّب عضا وٍّخ طٌه اٌعٙض اٌجض٠ض ِٓ اجً ٘ظا . ٚثعط 

 اٌعّبئغ ِضً ا٠زٛ ٚثغٚؽ فٙٛ اسزلاف صغ١غ جضا ٌٚٙظا  

  1 فٙٛ ا٠عب ِٓ فئخ

 

ِع 74: ٠7ٓ ٚا٠عب رىٛ 6  

8-7: 11أج١ً ِغلؾ   

Mar 10:7  ٗأجً ٘ظا ٠زغن اٌغجً أثبٖ ٚأِٗ ٠ٍٚزصك ثبِغأر ِٓ  

Mar 10:8  إطا ١ٌـب ثعض اص١ٕٓ ثً جـض ٚادض.٠ٚىْٛ الاصٕبْ جـضا ٚادضا .  

 (G-NT-TR (Steph)+)  ελεθελ For this cause 
1752 ADV

  ηνπηνπ  
5127 D-

GSN
  θαηαιεηςεη leave 

2641 V-FAI-3S
  αλζξσπνο shall  a  man 

444 N-NSM
  

ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  απηνπ  
846 P-GSM

  θαη and 
2532 

CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  θαη and 

2532 CONJ
  

πξνζθνιιεζεζεηαη cleave 
4347 V-FPI-3S

  πξνο to 
4314 PREP

  ηελ  
3588 T-

ASF
  γπλαηθα wife 

1135 N-ASF
  απηνπ . 

846 P-GSM
    



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εζνληαη shall  be 
2071 V-FXI-3P

  

νη  
3588 T-NPM

  δπν they  twain 
1417 A-NUI

  εηο  
1519 PREP

  ζαξθα flesh 
4561 

N-ASF
  κηαλ , 

1520 A-ASF
  σζηε so then 

5620 CONJ
  νπθεηη no more 

3765 

ADV
  εηζηλ they  are 

1526 V-PXI-3P
  δπν twain 

1417 A-NUI
  αιια but 

235 

CONJ
  κηα  

1520 A-NSF
  ζαξμ flesh. 

4561 N-NSF
    

Mar 10:7  For this cause shall a man leave his father and mother, 

and cleave to his wife;  

Mar 10:8  And they twain shall be one flesh: so then they are no 

more twain, but one flesh. 

 ِضً اٌزع١ٍك عٍٟ ِزٟ ٌٚىٓ طوغ وٍّخ ثغٚؽ 

1فئخ   

 

ِع  74: 7ٚا٠عب رى٠ٛٓ  7  

16: 6وٛعٔضٛؽ الاٌٟٚ   

(SVD)   :٠ىْٛ الاصٕبْ »أَ ٌـزُ رعٍّْٛ أْ ِٓ اٌزصك ثؼا١ٔخ ٘ٛ جـض ٚادض لأٔٗ ٠مٛي

«.ٚادضاجـضا   

(G-NT-TR (Steph)+)  ε What 
2228 PRT

  νπθ ye not 
3756 PRT-N

  νηδαηε 

know 
1492 V-RAI-2P

  νηη that 
3754 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  θνιισκελνο he which 

is joined 
2853 V-PPP-NSM

  ηε  
3588 T-DSF

  πνξλε to a harlot 
4204 N-DSF

  ελ one 

1520 A-NSN
  ζσκα body 

4983 N-NSN
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  εζνληαη he shall be 

2071 V-FXI-3P
  γαξ for 

1063 CONJ
  θεζηλ saith 

5346 V-PXI-3S
  νη  

3588 T-NPM
  δπν 

two 
1417 A-NUI

  εηο  
1519 PREP

  ζαξθα flesh 
4561 N-ASF

  κηαλ . 
1520 A-ASF

 



(KJV)  What? know ye not that he which is joined to an harlot is 

one body? for two, saith he, shall be one flesh 

1فئخ فٙٛ   

 

ِع  74: 7ٚا٠عب رى٠ٛٓ  8  

31: 5افـؾ   

(SVD)  .أجً ٘ظا ٠زغن اٌغجً أثبٖ ٚأِٗ ٠ٍٚزصك ثبِغأرٗ، ٠ٚىْٛ الاصٕبْ جـضا ٚادضا ِٓ 

(G-NT-TR (Steph)+)  αληη For this cause 
473 PREP

  ηνπηνπ  
5127 D-GSN

  

θαηαιεηςεη leave 
2641 V-FAI-3S

  αλζξσπνο shall a man 
444 N-NSM

  ηνλ  
3588 

T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  απηνπ  

846 P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  θαη and 

2532 CONJ
  

πξνζθνιιεζεζεηαη shall be joined 
4347 V-FPI-3S

  πξνο unto 
4314 PREP

  ηελ  

3588 T-ASF
  γπλαηθα wife 

1135 N-ASF
  απηνπ  

846 P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

εζνληαη shall be 
2071 V-FXI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  δπν they two 
1417 A-NUI

  εηο  

1519 PREP
  ζαξθα flesh 

4561 N-ASF
  κηαλ . 

1520 A-ASF
    

(KJV)  For this cause shall a man leave his father and mother, and 

shall be joined unto his wife, and they two shall be one flesh. 

1فئخ   

 

7فٟ الالزجبؽ  7: 5رى٠ٛٓ   

 



  74: 5ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  9

(SVD)  .ٖٚؿبع اسٕٛر ِع الله ٌُٚ ٠ٛجض لاْ الله اسظ 

(IHOT+)  ויתהלך
H1980 walked

חנוך  
H2585 And Enoch

את  
H854 with

האלהים  
H430 God:

  

איננוו
H369 and he not;

כי  
H3588 for

לקח  
H3947 took

אתו  
H853

אלהים׃  
H430 God

 

(KJV)  And Enoch walked with God: and he was not; for God took 

him. 

(LXX)  θαὶ εὐεξέζηεζελ Ελσρ ηῷ ζεῷ θαὶ νὐρ εὑξίζθεην, ὅηη 

κεηέζεθελ αὐηὸλ ὁ ζεόο. 

(Brenton)  And Enoch was well-pleasing to God, and was not 

found, because God translated him. 

5: 11عجغا١١ٔٓ   

(SVD)   ثبلإ٠ّبْ ٔمً أسٕٛر ٌىٟ لا ٠غٜ اٌّٛد، ٌُٚ ٠ٛجض لأْ الله ٔمٍٗ - إط لجً ٔمٍٗ شٙض

 ٌٗ ثؤٔٗ لض أعظٝ الله.

(G-NT-TR (Steph)+)  πηζηεη  
4100 N-DSF

  ελσρ Enoch 
1802 N-PRI

  

κεηεηεζε was translated 
3346 V-API-3S

  ηνπ  
3588 T-GSM

  κε that he should 

not 
3361 PRT-N

  ηδεηλ see 
1492 V-2AAN

  ζαλαηνλ death 
2288 N-ASM

  θαη and 
2532 

CONJ
  νπρ was not 

3756 PRT-N
  επξηζθεην found, 

2147 V-IPI-3S
  δηνηη 

because 
1360 CONJ

  κεηεζεθελ had translated 
3346 V-AAI-3S

  απηνλ him 
846 

P-ASM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πξν before 

4253 PREP
  γαξ for 

1063 

CONJ
  ηεο  

3588 T-GSF
  κεηαζεζεσο  

3331 N-GSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

κεκαξηπξεηαη he had this testimony 
3140 V-RPI-3S

  επεξεζηεθελαη that 

he pleased 
2100 V-RAN

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ God, 
2316 N-DSM

   



(KJV)  By faith Enoch was translated that he should not see death; 

and was not found, because God had translated him: for before his 

translation he had this testimony, that he pleased God. 

٘ظا الالزجبؽ ٔجض ثٗ اسزلاف١ٓ الاٚي وٍّخ ٠ٛجض ثب١ٌٛٔب١ٔخ ٔفؾ اٌّعٕٟ ٚوٍّخ اسظٖ اَ ٔمٍٗ 

 ٔفؾ اٌّعٕٟ  

 اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ف١ّب عضا وٍّخ ٔمٍٗ ثضي ِٓ اسظٖ ّٚ٘ب ٔفؾ اٌّعٕٟ 

 اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ف١ّب عضا وٍّخ ٔمٍٗ ثضي ِٓ اسظٖ ّٚ٘ب ٔفؾ اٌّعٕٟ 

اٌـجع١ٕ١خ رزفك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ٌٚىٓ رشزٍف فٟ وٍّخ ٠ٛجض ) ا٠غ٠ـىزٛ ثضي ِٓ ١ٔغ٠ـىزٛ ( 

دغف ٟٔ  ّٚ٘ب ٔفؾ اٌّعٕٟ ثبسزلاف  

ا1 فٙٛ فئخ  

 

1: 17ؿفغ اٌزى٠ٛٓ   11  

(SVD)   ٚلبي اٌغة لاثغاَ: »اط٘ت ِٓ اعظه ِٚٓ عش١غره ِٚٓ ث١ذ اث١ه اٌٝ الاعض

.اٌزٟ اع٠ه  

(IHOT+)  ויאמר
H559 had said

יהוה  
H3068 Now the LORD

אל  
H413 unto

אברם  
H87 Abram,

  

לך
H1980 Get thee out

לך  מארצך  
country,H776 of thy 

וממולדתך  
,H4138 and from thy kindred

  

ומבית
H1004

אביך  
H1

אל  
H413 unto

הארץ  
H776 a land

אשׁר  
H834 that

אראך׃  
H7200 I will 

show
 

(KJV)  Now the LORD had said unto Abram, Get thee out of thy 

unto a  and from thy father's house, ,country, and from thy kindred

land that I will shew thee: 



(LXX)  Καὶ εἶπεν κύπιορ ηῷ Αβπαμ Ἔξελθε ἐκ ηῆρ γῆρ ζος καὶ ἐκ ηῆρ 

ζςγγενείαρ ζος καὶ ἐκ ηοῦ οἴκος ηοῦ παηπόρ ζος εἰρ ηὴν γῆν, ἣν ἄν 

ζοι δείξω· 

(Brenton)  And the Lord said to Abram, Go forth out of thy land 

and out of thy kindred, and out of the house of thy father, and 

come into the land which I will shew thee. 

3: 7ؿفغ اعّبي اٌغؿً   

(SVD)   :ٌٗ إٌٝ الأعض اٌزٟ أع٠ه ٍُ٘اسغط ِٓ أعظه ِٚٓ عش١غره ٚٚلبي  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  πξνο 

unto 
4314 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εμειζε Get 
1831 V-2AAM-2S

  εθ thee out 

of 
1537 PREP

  ηεο  
3588 T-GSF

  γεο country 
1093 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη 

and 
2532 CONJ

  εθ from 
1537 PREP

  ηεο  
3588 T-GSF

  ζπγγελεηαο kindred 
4772 

N-GSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  δεπξν come 

1204 V-XXM-2S
  εηο 

into 
1519 PREP

  γελ the land 
1093 N-ASF

  ελ which 
3739 R-ASF

  αλ  
302 PRT

  ζνη 

thee. 
4671 P-2DS

  δεημσ I shall show 
1166 V-FAI-1S

    

(KJV)  And said unto him, Get thee out of thy country, and from 

thy kindred, and come into the land which I shall shew thee. 

 ٠ٛجض اسزلاف١ٓ فٟ اٌعضص الاٚي ث١ذ اث١ه ٚاٌضبٟٔ ٍُ٘ 

إٌص اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ف١ّب عضا وٍّخ ث١ذ فبٌعجغٞ ٠مٛي ِٚٓ ث١ذ اث١ه ٌٚىٓ 

١ٕخ رمٛي ِٚٓ اث١ه ) ٚ٘ظٖ ٍِذٛغٗ ِّٙخ لاْ اثغا١ُ٘ سغط ِع اث١ٗ ٌٚىٕٗ رغن ث١ذ اٌـجع١

 اث١ٗ فبٌعجغٞ اصق فٟ اٌزعج١غ (

 إٌص اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ف١ّب عضا ِمطع ث١ذ اث١ه 



 اٌـجع١ٕ١خ رزفك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ف١ّب عضا ِمطع ث١ذ اث١ه 

ص اٌعٙض اٌجض٠ض ٌٚٙظا فبٌعجغٞ ٚاٌـجع١ٕ١خ الغة ٌجعط ِٓ ٔ  

ا4 فٙٛ فئخ  

 

3: 17ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  11  

(SVD)   .ٕٗالاعض ٚرزجبعن ف١ه ج١ّع لجبئًٚاثبعن ِجبعو١ه ٚلاعٕه اٌع.»  

 (IHOT+)  ואברכה
H1288 And I will bless

מברכיך  
H1288 them that bless

ומקללך  
H7043 him 

that curseth
אאר  

H779 thee, and curse
נברכוו  

H1288 be blessed.
בך  כל  

H3605 thee: and in thee 

shall all
משׁפחת  

H4940 families
האדמה׃  

H127 of the earth
 

(KJV)  And I will bless them that bless thee, and curse him that 

.be blessed of the earthand in thee shall all families curseth thee:  

(LXX)  θαὶ εὐινγήζσ ηνὺο εὐινγνῦληάο ζε, θαὶ ηνὺο θαηαξσκέλνπο 

ζε θαηαξάζνκαη· θαὶ ἐλεπινγεζήζνληαη ἐλ ζνὶ πᾶζαη αἱ θπιαὶ ηῆο 

γῆο. 

(Brenton)  And I will bless those that bless thee, and curse those 

that curse thee, and in thee shall all the tribes of the earth be 

blessed. 

 ا٠عب ٠زىغع ٔفؾ إٌص فٟ 

18: 18ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  17  

(SVD)  ٚاثغا١ُ٘ ٠ىْٛ اِخ وج١غح ٚل٠ٛخ ٠ٚزجبعن ثٗ ج١ّع اُِ الاعض؟ 



(IHOT+)  ואברהם
H85 Seeing that Abraham

היו  
H1961 shall surely become

יהיה  
H1961 shall 

surely become
לגוי  

H1471 nation,
גדול  

H1419 a great
ועצום  

H6099 and mighty
ונברכו  

H1288 

shall be blessed
בו  כל  

H3605 and all
גויי  

H1471 the nations
הארץ׃  

H776 of the earth
 

(KJV)  Seeing that Abraham shall surely become a great and 

mighty nation, and all the nations of the earth shall be blessed in 

him? 

(LXX)  Αβξαακ δὲ γηλόκελνο ἔζηαη εἰο ἔζλνο κέγα θαὶ πνιύ, θαὶ 

ἐλεπινγεζήζνληαη ἐλ αὐηῷ πάληα ηὰ ἔζλε ηῆο γῆο. 

(Brenton)  But Abraam shall become a great and populous nation, 

and in him shall all the nations of the earth be blest. 

 ٠لادع الارٟ ث١ٓ إٌص١ٓ: 

اٌعجغٞ فٟ لجبئً ٚاُِ  18: ٠18شزٍف عٓ رىْٛ  3: 17اْ رى٠ٛٓ   

 ٚا٠عب ٠شزٍف فٟ اٌع١ّغ ِٓ اٌّشبطت اٌٟ اٌغبئت 

  

8: 3غلاط١خ   

(SVD)   ْف١ه »ٚاٌىزبة إط ؿجك فغأٜ أْ الله ثبلإ٠ّبْ ٠جغع الأُِ، ؿجك فجشغ إثغا١ُ٘ أ

«.رزجبعن ج١ّع الأُِ  

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνηδνπζα foreseeing 
4275 V-2AAP-NSF

  δε And 

1161 CONJ
  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  νηη that 

3754 CONJ
  

εθ through 
1537 PREP

  πηζηεσο faith 
4102 N-GSF

  δηθαηνη would justify 
1344 

V-PAI-3S
  ηα the 

3588 T-APN
  εζλε heathen 

1484 N-APN
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πξνεπεγγειηζαην preached before the gospel 

4283 V-ADI-3S
  



ησ  
3588 T-DSM

  αβξαακ unto Abraham 
11 N-PRI

  νηη  
3754 CONJ

  

ελεπινγεζεζνληαη be blessed 
1757 V-FPI-3P

  ελ  
1722 

  ζνη thee 
4671 P-2DS

  

παληα shall all 
3956 A-NPN

  ηα the 
3588 T-APN

  εζλε heathen, 
1484 N-APN

   

(KJV)  And the scripture, foreseeing that God would justify the 

heathen through faith, preached before the gospel unto Abraham, 

saying, In thee shall all nations be blessed. 

ٔلادع اْ اٌعٙض اٌجض٠ض ٌُ ٠ىزت وٍّخ الاعض اٌزٟ ارفك ع١ٍٙب اٌعجغٞ ٚا١ٌٛٔبٟٔ فٟ اٌعضص٠ٓ 

 فٟ اٌزى٠ٛٓ 

 اٌعجغٞ ٚاٌـجع١ٕ١خ فٟ اٌعضص٠ٓ ِزفم١ٓ  

فٟ اٌع١ّغ اٌّشبطت  3: 17اٌعٙض اٌجض٠ض ٠زفك ِع رى٠ٛٓ   

ٚ٘ٛ  3: 17رى٠ٛٓ فٟ رعج١غ الاُِ ) اصٕٟ ( ١ٌٚؾ ِع  18: 18اٌعٙض اٌجض٠ض ٠زفك ِع رى٠ٛٓ 

 لجبئً )ف١لاٞ(

4فئخ    

 

7: 17ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  13  

(SVD)   :فجٕٝ ٕ٘بن ِظثذب ٌٍغة «. ٌٕـٍه اعطٟ ٘ظٖ الاعض»ٚغٙغ اٌغة لاثغاَ ٚلبي

 اٌظٞ غٙغ ٌٗ.

(IHOT+)  וירא
H7200 appeared

יהוה  
H3068 And the LORD

אל  
H413 unto

אברם  
H87 Abram,

  

ויאמר
H559 and said,

לזרעך  
H2233 Unto thy seed

אתן  
H5414 will I give

את  
H853

הארץ  
H776 

land:
הזאת  

H2063 this
ויבן  

H1129 built
שׁם  

H8033 and there
מזבח  

H4196 he an altar
  

ליהוה
H3068 unto the LORD,

הנראה  
H7200 who appeared

אליו׃  
H413 unto

 



(KJV)  And the LORD appeared unto Abram, and said, Unto thy 

seed will I give this land: and there builded he an altar unto the 

LORD, who appeared unto him. 

(LXX)  θαὶ ὤθζε θύξηνο ηῷ Αβξακ θαὶ εἶπελ αὐηῷ Τῷ ζπέξκαηί 

ζνπ δώζσ ηὴλ γῆλ ηαύηελ. θαὶ ᾠθνδόκεζελ ἐθεῖ Αβξακ 

ζπζηαζηήξηνλ θπξίῳ ηῷ ὀθζέληη αὐηῷ. 

(Brenton)  And the Lord appeared to Abram, and said to him, I 

will give this land to thy seed. And Abram built an altar there to 

the Lord who appeared to him. 

5: 7ؿفغ اعّبي اٌغؿً   

(SVD)   ٚطؤح لضَ ٌٚىٓ ٚعض أْ ٠عط١ٙب ٍِىب ٌٗ ٌٕٚـٍٗ ِٓ ثعضٖ ٌُٚ ٠عطٗ ف١ٙب ١ِغاصب ٚلا

 ٌُٚ ٠ىٓ ٌٗ ثعض ٌٚض.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εδσθελ 

he gave 
1325 V-AAI-3S

  απησ him 
846 P-DSM

  θιεξνλνκηαλ inheritance 
2817 

N-ASF
  ελ in 

1722 PREP
  απηε it no 

846 P-DSF
  νπδε not 

3761 ADV
  βεκα to set 

his foot on 
968 N-ASN

  πνδνο  
4228 N-GSM

  θαη yet 
2532 CONJ

  επεγγεηιαην he 

promised 
1861 V-ADI-3S

  απησ it 
846 P-DSM

  δνπλαη that he would give 
1325 

V-2AAN
  εηο for 

1519 PREP
  θαηαζρεζηλ a possession 

2697 N-ASF
  απηελ to 

him 
846 P-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ησ  
3588 T-DSN

  ζπεξκαηη seed 
4690 N-DSN

  

απηνπ to his 
846 P-GSM

  κεη after 
3326 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  νπθ no 

3756 PRT-N
  νληνο had 

5607 V-PXP-GSN
  απησ when   he. 

846 P-DSM
  ηεθλνπ 

child 
5043 N-GSN

    



(KJV)  And he gave him none inheritance in it, no, not so much as 

to set his foot on: yet he promised that he would give it to him for a 

possession, and to his seed after him, when as yet he had no child. 

ض٠ض ٠مزجؾ ٌٕـٍه اعطٟ ٘ظٖ اٌعضص ٠زفك ف١ٗ اٌعجغٞ ِع اٌـجع١ٕ١خ رمغ٠جب ٌٚىٓ اٌعٙض اٌج

 الاعض ٠ٚظوغ ِعّٛٔٙب اٌٛاظخ 

  6فٙٛ فئخ 

 

7: 17ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  14  

فجٕٝ ٕ٘بن ِظثذب ٌٍغة اٌظٞ غٙغ ٌٗ.«. اعطٟ ٘ظٖ الاعضٌٕـٍه »ٚغٙغ اٌغة لاثغاَ ٚلبي:   

(IHOT+)  וירא
H7200 appeared

יהוה  
H3068 And the LORD

אל  
H413 unto

אברם  
H87 Abram,

  

ויאמר
H559 and said,

לזרעך  
H2233 Unto thy seed

אתן  
H5414 will I give

את  
H853

הארץ  
H776 

land:
הזאת  

H2063 this
ויבן  

H1129 built
שׁם  

H8033 and there
מזבח  

H4196 he an altar
  

ליהוה
H3068 unto the LORD,

הנראה  
H7200 who appeared

אליו׃  
H413 unto

 

(KJV)  And the LORD appeared unto Abram, and said, Unto thy 

seed will I give this land: and there builded he an altar unto the 

LORD, who appeared unto him. 

(LXX)  θαὶ ὤθζε θύξηνο ηῷ Αβξακ θαὶ εἶπελ αὐηῷ Τῷ ζπέξκαηί 

ζνπ δώζσ ηὴλ γῆλ ηαύηελ. θαὶ ᾠθνδόκεζελ ἐθεῖ Αβξακ 

ζπζηαζηήξηνλ θπξίῳ ηῷ ὀθζέληη αὐηῷ. 

(Brenton)  And the Lord appeared to Abram, and said to him, I 

will give this land to thy seed. And Abram built an altar there to 

the Lord who appeared to him. 



 ٚرىغع فٟ 

15: 13ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  15  

(SVD)   اٌٝ الاثض. ٌٕٚـٍهلاْ ج١ّع الاعض اٌزٟ أذ رغٜ ٌه اعط١ٙب  

(IHOT+)  כי
H3588 For

את  
H853

כל  
H3605 all

הארץ  
H776 the land

אשׁר  
H834 which

  

אתה
H859 thou

ראה  
H7200 seest,

לך  אתננה  
H5414 to thee will I give

ולזרעך  
H2233 it, and to thy 

seed
עד  

H5704 forever.
עולם׃  

H5769 forever.
 

(KJV)  For all the land which thou seest, to thee will I give it, and 

to thy seed for ever. 

(LXX)  ὅηη πᾶζαλ ηὴλ γῆλ, ἣλ ζὺ ὁξᾷο, ζνὶ δώζσ αὐηὴλ θαὶ ηῷ 

ζπέξκαηί ζνπ ἕσο ηνῦ αἰῶλνο. 

(Brenton)  for all the land which thou seest, I will give it to thee and 

to thy seed for ever. 

ٚرىغع فٟ 16  

7: 17ؿفغ اٌزى٠ٛٓ   

(SVD)   ٚال١ُ عٙضٞ ث١ٕٟ ٚث١ٕه ٚث١ٓ ٔـٍه ِٓ ثعضن فٟ اج١بٌُٙ عٙضا اثض٠ب لاوْٛ اٌٙب

ِٓ ثعضن. ٌٕٚـٍهٌه    

(IHOT+)  והקמתי
H6965 And I will establish

את  
H853

בריתי  
H1285 my covenant

ביני  
H996 

between
ובינך  

H996
ובין  

H996
זרעך  

H2233 me and thee and thy seed
אחריך  

H310 after
  

לדרתם
H1755 thee in their generations

לברית  
H1285 covenant,

עולם  
H5769 for an everlasting

  

להיות
H1961 to be

לך  לאלהים  
H430 a God

ולזרעך  
H2233 unto thee, and to thy seed

  

אחריך׃
H310 after

 



(KJV)  And I will establish my covenant between me and thee and 

thy seed after thee in their generations for an everlasting covenant, 

to be a God unto thee, and to thy seed after thee. 

(LXX)  θαὶ ζηήζσ ηὴλ δηαζήθελ κνπ ἀλὰ κέζνλ ἐκνῦ θαὶ ἀλὰ κέζνλ 

ζνῦ θαὶ ἀλὰ κέζνλ ηνῦ ζπέξκαηόο ζνπ κεηὰ ζὲ εἰο γελεὰο αὐηῶλ εἰο 

δηαζήθελ αἰώληνλ εἶλαί ζνπ ζεὸο θαὶ ηνῦ ζπέξκαηόο ζνπ κεηὰ ζέ.   

(Brenton)  And I will establish my covenant between thee and thy 

seed after thee, to their generations, for an everlasting covenant, to 

be thy God, and the God of thy seed after thee. 

ٚرىغع فٟ  17  

7: 74ؿفغ اٌزى٠ٛٓ   

(SVD)  عض ١ِلاصٞ ٚاٌظٞ وٍّٕٟ ٚاٌظٞ اٌغة اٌٗ اٌـّبء اٌظٞ اسظٟٔ ِٓ ث١ذ اثٟ ِٚٓ ا

اعطٟ ٘ظٖ الاعض ٘ٛ ٠غؿً ِلاوٗ اِبِه فزبسظ ػٚجخ لاثٕٟ ِٓ  ٌٕـٍهالـُ ٌٟ لبئلا: 

 ٕ٘بن.

(IHOT+)  יהוה
H3068 The LORD

אלהי  
H430 God

השׁמים  
H8064 of heaven,

אשׁר  
H834 

which
לקחני  

H3947 took
מבית  

H1004
אבי  

H1
ומארץ  

H776 and from the land
מולדתי  

H4138 

of my kindred,
ואשׁר  

H834 and which
דבר  

H1696 spoke
לי  ואשׁר  

H834 unto me, and that
  

נשׁבע
H7650 swore

לי  לאמר  
H559 unto me, saying,

לזרעך  
H2233 Unto thy seed

אתן  
H5414 will I 

give
את  

H853
הארץ  

H776 land;
הזאת  

H2063 this
הוא  

H1931 he
ישׁלח  

H7971 shall send
  

מלאכו
H4397 his angel

לפניך  
H6440 before

ולקחת  
H3947 thee, and thou shalt take

אשׁה  
H802 a 

wife
לבני  

H1121 unto my son
משׁם׃  

H8033 from thence.
 

(KJV)  The LORD God of heaven, which took me from my father's 

house, and from the land of my kindred, and which spake unto me, 



and that sware unto me, saying, Unto thy seed will I give this land; 

he shall send his angel before thee, and thou shalt take a wife unto 

my son from thence. 

(LXX)  θύξηνο ὁ ζεὸο ηνῦ νὐξαλνῦ θαὶ ὁ ζεὸο ηῆο γῆο, ὃο ἔιαβέλ κε 

ἐθ ηνῦ νἴθνπ ηνῦ παηξόο κνπ θαὶ ἐθ ηῆο γῆο, ἧο ἐγελήζελ, ὃο 

ἐιάιεζέλ κνη θαὶ ὤκνζέλ κνη ιέγσλ Σνὶ δώζσ ηὴλ γῆλ ηαύηελ θαὶ 

ηῷ ζπέξκαηί ζνπ, αὐηὸο ἀπνζηειεῖ ηὸλ ἄγγεινλ αὐηνῦ ἔκπξνζζέλ 

ζνπ, θαὶ ιήκςῃ γπλαῖθα ηῷ πἱῷ κνπ Ιζααθ ἐθεῖζελ. 

(Brenton)  The Lord the God of heaven, and the God of the earth, 

who took me out of my father's house, and out of the land whence I 

sprang, who spoke to me, and who swore to me, saying, I will give 

this land to thee and to thy seed, he shall send his angel before thee, 

and thou shalt take a wife to my son from thence. 

ا٠عب ٠زىغع 18  

  14: 78ؿفغ اٌزى٠ٛٓ 

(SVD)  ٚ فٟ ٠ٚىْٛ ٔـٍه وزغاة الاعض ٚرّزض غغثب ٚشغلب ٚشّبلا ٚجٕٛثب. ٠ٚزجبعن ف١ه

لجبئً الاعض.ج١ّع ٔـٍه   

(IHOT+)  והיה
H1961 shall be

זרעך  
H2233 And thy seed

כעפר  
H6083 as the dust

  

הארץ
H776 of the earth,

ופרצת  
H6555 and thou shalt spread abroad

ימה  
H3220 to the west,

  

וקדמה
H6924 and to the east,

וצפנה  
H6828 and to the north,

ונגבה  
H5045 and to the south:

  

ונברכו
H1288 be blessed.

בך  כל  
H3605 shall all

משׁפחת  
H4940 the families

האדמה  
H127 of the 

earth
ובזרעך׃  

H2233 and in thee and in thy seed
 



(KJV)  And thy seed shall be as the dust of the earth, and thou 

shalt spread abroad to the west, and to the east, and to the north, 

and to the south: and in thee and in thy seed shall all the families of 

the earth be blessed. 

(LXX)  θαὶ ἔζηαη ηὸ ζπέξκα ζνπ ὡο ἡ ἄκκνο ηῆο γῆο θαὶ 

πιαηπλζήζεηαη ἐπὶ ζάιαζζαλ θαὶ ἐπὶ ιίβα θαὶ ἐπὶ βνξξᾶλ θαὶ ἐπ᾿ 

ἀλαηνιάο, θαὶ ἐλεπινγεζήζνληαη ἐλ ζνὶ πᾶζαη αἱ θπιαὶ ηῆο γῆο θαὶ 

ἐλ ηῷ ζπέξκαηί ζνπ. 

(Brenton)  And thy seed shall be as the sand of the earth; and it 

shall spread abroad to the sea, and the south, and the north, and to 

the east; and in thee and in thy seed shall all the tribes of the earth 

be blessed. 

16: 3غلاط١خ   

(SVD)   ٟوؤٔٗ عٓ « ٚفٟ الأٔـبي»لا ٠مٛي «. غا١ُ٘ ٚفٟ ٔـٍٗإث»ٚأِب اٌّٛاع١ض فم١ٍذ ف

اٌظٞ ٘ٛ اٌّـ١خ.« فٟ ٔـٍه». ٚوض١غ٠ٓ، ثً وؤٔٗ عٓ ٚادض  

(G-NT-TR (Steph)+)  ησ were the 
3588 T-DSM

  δε Now 
1161 CONJ

  

αβξαακ to Abraham 
11 N-PRI

  εξξεζεζαλ made 
4483 V-API-3P

  αη  
3588 T-

NPF
  επαγγειηαη promises 

1860 N-NPF
  θαη and 

2532 CONJ
  ησ  

3588 T-DSN
  

ζπεξκαηη seed 
4690 N-DSN

  απηνπ his 
846 P-GSM

  νπ not 
3756 PRT-N

  ιεγεη He 

saith 
3004 V-PAI-3S

  θαη And 
2532 CONJ

  ηνηο  
3588 T-DPN

  ζπεξκαζηλ to seeds 

4690 N-DPN
  σο as 

5613 ADV
  επη of 

1909 PREP
  πνιισλ many 

4183 A-GPN
  αιι 

but 
235 CONJ

  σο as 
5613 ADV

  εθ of 
1909 PREP

  ελνο one 
1520 A-GSN

  θαη And 



2532 CONJ
  ησ  

3588 T-DSN
  ζπεξκαηη seed 

4690 N-DSN
  ζνπ to thy 

4675 P-2GS
  νο 

which 
3739 R-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  ρξηζηνο Christ. 
5547 N-NSM

    

(KJV)  Now to Abraham and his seed were the promises made. He 

saith not, And to seeds, as of many; but as of one, And to thy seed, 

which is Christ. 

اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ِع اٌعٙض اٌجض٠ض   7: 17رى٠ٛٓ   

1فٙٛ فئخ   

ٌجض٠ضاٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ِع اٌعٙض ا 15: 13رى٠ٛٓ   

1فٙٛ فئخ   

اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ِع اٌعٙض اٌجض٠ض  7: 17رى٠ٛٓ   

1فٙٛ فئخ   

اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ِع اٌعٙض اٌجض٠ض 7: 74رى٠ٛٓ   

1فٙٛ فئخ   

اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ِع اٌعٙض اٌجض٠ض 14: 78رى٠ٛٓ   

1فٙٛ فئخ   

 

71-17: 14ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  19  

Gen 14:17  ٍِه ؿضَٚ لاؿزمجبٌٗ ثعض عجٛعٗ ِٓ وـغح وضعٌعِٛغ ٚاٌٍّٛن اٌظ٠ٓ  فشغط

  ِعٗ اٌٝ عّك شٜٛ )اٌظٞ ٘ٛ عّك اٌٍّه(.



Gen 14:18  .ٍٍِٟٚىٟ صبصق ٍِه شب١ٌُ اسغط سجؼا ٚسّغا. ٚوبْ وبٕ٘ب لله اٌع  

Gen 14:19   :ِجبعن اثغاَ ِٓ الله اٌعٍٟ ِبٌه اٌـّبٚاد ٚالاعض»ٚثبعوٗ ٚلبي   

Gen 14:20  ٚفبعطبٖ عشغا ِٓ وً شٟء.«. ِجبعن الله اٌعٍٟ اٌظٞ اؿٍُ اعضاءن فٟ ٠ضن   

  

Gen 14:17  ויצא
H3318 went out

מלך  
H4428 And the king

סדם  
H5467 of Sodom

  

לקראתו
H7125 to meet

אחרי  
H310 him after

שׁובו  
H7725 his return

מהכות  
H5221 from the 

slaughter
את  

H853
כדר  לעמר  

H3540 of Chedorlaomer,
ואת  

H853
המלכים  

H4428 and of 

the kings
אשׁר  

H834 that
אתו  

H854 with
אל  

H413 him, at
עמק  

H6010 the valley
שׁוה  

H7740 

of Shaveh,
הוא  

H1931 which
עמק  

H6010 dale.
המלך׃  

H4428 the king's
 

Gen 14:18  ומלכי  צדק
H4442 And Melchizedek

מלך  
H4428 king

שׁלם  
H8004 of Salem

  

הוציא
H3318 brought forth

לחם  
H3899 bread

ויין  
H3196 and wine:

והוא  
H1931 and he

  

כהן
H3548 the priest

לאל  
H410 God.

עליון׃  
H5945 of the most high

 

Gen 14:19  ויברכהו
H1288 And he blessed

ויאמר  
H559 him, and said,

ברוך  
H1288 Blessed

  

אברם
H87 Abram

לאל  
H410 God,

עליון  
H5945 of the most high

קנה  
H7069 possessor

  

שׁמים
H8064 of heaven

וארץ׃  
H776 and earth:

 

Gen 14:20  וברוך
H1288 And blessed

אל  
H410 God,

עליון  
H5945 be the most high

אשׁר  
H834 

which
מגן  

H4042 hath delivered
צריך  

H6862 thine enemies
בידך  

H3027 into thy hand.
  

ויתן
H5414 And he gave

לו  מעשׂר  
H4643 him tithes

מכל׃  
H3605 of all.

 

Gen 14:17  And the king of Sodom went out to meet him after his 

return from the slaughter of Chedorlaomer, and of the kings 

that were with him, at the valley of Shaveh, which is the king's 

dale.  

Gen 14:18  And Melchizedek king of Salem brought forth bread 

and wine: and he was the priest of the most high God.  



Gen 14:19  And he blessed him, and said, Blessed be Abram of the 

most high God, possessor of heaven and earth:  

Gen 14:20  And blessed be the most high God, which hath 

delivered thine enemies into thy hand. And he gave him tithes of 

all. 

Gen 14:17  Ἐμῆιζελ δὲ βαζηιεὺο Σνδνκσλ εἰο ζπλάληεζηλ αὐηῷ--

κεηὰ ηὸ ἀλαζηξέςαη αὐηὸλ ἀπὸ ηῆο θνπῆο ηνῦ Χνδνιινγνκνξ 

θαὶ ηῶλ βαζηιέσλ ηῶλ κεη᾿ αὐηνῦ--εἰο ηὴλ θνηιάδα ηὴλ Σαπε 

(ηνῦην ἦλ ηὸ πεδίνλ βαζηιέσζ).  

Gen 14:18  θαὶ Μειρηζεδεθ βαζηιεὺο Σαιεκ ἐμήλεγθελ ἄξηνπο θαὶ 

νἶλνλ· ἦλ δὲ ἱεξεὺο ηνῦ ζενῦ ηνῦ ὑςίζηνπ.  

Gen 14:19  θαὶ εὐιόγεζελ ηὸλ Αβξακ θαὶ εἶπελ Εὐινγεκέλνο 

Αβξακ ηῷ ζεῷ ηῷ ὑςίζηῳ, ὃο ἔθηηζελ ηὸλ νὐξαλὸλ θαὶ ηὴλ γῆλ,  

Gen 14:20  θαὶ εὐινγεηὸο ὁ ζεὸο ὁ ὕςηζηνο, ὃο παξέδσθελ ηνὺο 

ἐρζξνύο ζνπ ὑπνρεηξίνπο ζνη. θαὶ ἔδσθελ αὐηῷ δεθάηελ ἀπὸ 

πάλησλ. 

Gen 14:17  And the king of Sodom went out to meet him, after he 

returned from the slaughter of Chodollogomor, and the kings 

with him, to the valley of Saby; this was the plain of the kings.  

Gen 14:18  And Melchisedec king of Salem brought forth loaves 

and wine, and he was the priest of the most high God.  

Gen 14:19  And he blessed Abram, and said, Blessed be Abram of 

the most high God, who made heaven and earth,  



Gen 14:20  and blessed be the most high God who delivered thine 

enemies into thy power. And Abram gave him the tithe of all.  

7-1: 7عجغا١١ٔٓ   

Heb 7:1   لأْ ٍِىٟ صبصق ٘ظا، ٍِه ؿب١ٌُ، وب٘ٓ الله اٌعٍٟ، اٌظٞ اؿزمجً إثغا١ُ٘ عاجعب

  ِٓ وـغح اٌٍّٛن ٚثبعوٗ،

Heb 7:2  ٞصُ أ٠عب « ٍِه اٌجغ»لـُ ٌٗ إثغا١ُ٘ عشغا ِٓ وً شٟء. اٌّزغجُ أٚلا  اٌظ

أٞ ٍِه اٌـلاَ« ٍِه ؿب١ٌُ»  

Heb 7:1  νπηνο this 
3778 D-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν of the 
3588 T-NSM

  

κειρηζεδεθ Melchizedek 
3198 N-PRI

  βαζηιεπο king 
935 N-NSM

  ζαιεκ 

of Salem 
4532 N-PRI

  ηεξεπο priest 
2409 N-NSM

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  ζενπ 

God 
2316 N-GSM

  ηνπ of the 
3588 T-GSM

  πςηζηνπ most high 
5310 A-GSM

  ν  

3588 T-NSM
  ζπλαληεζαο who met 

4876 V-AAP-NSM
  αβξαακ Abraham 

11 

N-PRI
  ππνζηξεθνληη returning 

5290 V-PAP-DSM
  απν from 

575 PREP
  ηεο  

3588 T-GSF
  θνπεο slaughter 

2871 N-GSF
  ησλ  

3588 T-GPM
  βαζηιεσλ kings 

935 N-GPM
  θαη and 

2532 CONJ
  επινγεζαο blessed 

2127 V-AAP-NSM
  απηνλ 

him. 
846 P-ASM

    

Heb 7:2  σ To whom 
3739 R-DSM

  θαη also 
2532 CONJ

  δεθαηελ a tenth 

part 
1181 A-ASF

  απν of 
575 PREP

  παλησλ all 
3956 A-GPN

  εκεξηζελ gave 
3307 

V-AAI-3S
  αβξαακ Abraham 

11 N-PRI
  πξσηνλ first 

4412 ADV
  κελ  

3303 PRT
  

εξκελεπνκελνο being by interpretation 
2059 V-PPP-NSM

  βαζηιεπο King 

935 N-NSM
  δηθαηνζπλεο of righteousness 

1343 N-GSF
  επεηηα after that 

1899 

ADV
  δε and 

1161 CONJ
  θαη also 

2532 CONJ
  βαζηιεπο King 

935 N-NSM
  ζαιεκ 

of Salem 
4532 N-PRI

  ν  
3739 R-NSN

  εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  βαζηιεπο King 
935 N-

NSM
  εηξελεο of peace. 

1515 N-GSF
    



Heb 7:1  For this Melchisedec, king of Salem, priest of the most 

high God, who met Abraham returning from the slaughter of 

the kings, and blessed him;  

Heb 7:2  To whom also Abraham gave a tenth part of all; first 

being by interpretation King of righteousness, and after that also 

King of Salem, which is, King of peace; 

 اٌعجغٞ ٠زطبثك رمغ٠جب ِع اٌـجع١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌعٙض اٌجض٠ض ٠شغح فمط ِب ل١ً 

6فٙٛ فئخ   

 

5: 15ؿفغ اٌزى٠ٛٓ   71  

Gen 15:5   :أػغ اٌٝ اٌـّبء ٚعض إٌجَٛ اْ اؿزطعذ اْ »صُ اسغجٗ اٌٝ سبعط ٚلبي

«.٘ىظا ٠ىْٛ ٔـٍه»ٚلبي ٌٗ: «. رعض٘ب  

(IHOT+)  ויוצא
H3318

אתו  
H853

החוצה  
H2351 abroad,

ויאמר  
H559 and said,

הבט  
H5027 

Look
נא  

H4994 now
השׁמימה  

H8064 toward heaven,
וספר  

H5608 and tell
הכוכבים  

H3556 the 

stars,
אם  

H518 if
תוכל  

H3201 thou be able
לספר  

H5608 to number
אתם  

H853
ויאמר  

H559 

them: and he said
לו  כה  

H3541 unto him, So
יהיה  

H1961 be.
זרעך׃  

H2233 shall thy seed
 

(KJV)  And he brought him forth abroad, and said, Look now 

toward heaven, and tell the stars, if thou be able to number them: 

.thy seed beSo shall , unto himand he said  

(LXX)  ἐμήγαγελ δὲ αὐηὸλ ἔμσ θαὶ εἶπελ αὐηῷ Ἀλάβιεςνλ δὴ εἰο ηὸλ 

νὐξαλὸλ θαὶ ἀξίζκεζνλ ηνὺο ἀζηέξαο, εἰ δπλήζῃ ἐμαξηζκῆζαη 

αὐηνύο. θαὶ εἶπελ Οὕησο ἔζηαη ηὸ ζπέξκα ζνπ.   



(Brenton)  And he brought him out and said to him, Look up now 

to heaven, and count the stars, if thou shalt be able to number them 

fully, and he said, Thus shall thy seed be. 

18: 4ع١ِٚخ   

(SVD)   :ً٘ىظا »فٙٛ عٍٝ سلاف اٌغجبء آِٓ عٍٝ اٌغجبء ٌىٟ ٠ص١غ أثب لأُِ وض١غح وّب ل١

«.٠ىْٛ ٔـٍه  

(G-NT-TR (Steph)+)  νο Who 
3739 R-NSM

  παξ against 
3844 PREP

  ειπηδα 

hope 
1680 N-ASF

  επ in 
1909 PREP

  ειπηδη hope 
1680 N-DSF

  επηζηεπζελ 

believed 
4100 V-AAI-3S

  εηο  
1519 PREP

  ην  
3588 T-ASN

  γελεζζαη might 

become 
1096 V-2ADN

  απηνλ that he 
846 P-ASM

  παηεξα the father 
3962 N-ASM

  

πνιισλ of many 
4183 A-GPN

  εζλσλ nations 
1484 N-GPN

  θαηα according 

2596 PREP
  ην  

3588 T-ASN
  εηξεκελνλ to that which was spoken, 

2046 V-RPP-

ASN-ATT
  νπησο So 

3779 ADV
  εζηαη be 

2071 V-FXI-3S
  ην  

3588 T-NSN
  ζπεξκα 

seed 
4690 N-NSN

  ζνπ shall thy. 
4675 P-2GS

    

(KJV)  Who against hope believed in hope, that he might become 

the father of many nations, according to that which was spoken, So 

shall thy seed be. 

 إٌص اٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕ١خ فٟ ٘ظا الالزجبؽ ٠زطبثك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض

1فٙٛ فئخ   

 

6: 15ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  71  



(SVD)  ثبٌغة فذـجٗ ٌٗ ثغافب ِٓ.  

(IHOT+)  והאמן
H539 And he believed

ביהוה  
H3068 in the LORD;

ויחשׁבה  
H2803 and he 

counted
לו  צדקה׃  

H6666 it to him for righteousness.
 

; and he counted it to him for LORDAnd he believed in the   (KJV)

righteousness. 

(LXX)  θαὶ ἐπίζηεπζελ Αβξακ ηῷ ζεῷ, θαὶ ἐινγίζζε αὐηῷ εἰο 

δηθαηνζύλελ. 

(Brenton)  And Abram believed God, and it was counted to him for 

righteousness. 

3: 4ع١ِٚخ   

(SVD)  .»لأٔٗ ِبطا ٠مٛي اٌىزبة؟ »فآِٓ إثغا١ُ٘ ثبلله فذـت ٌٗ ثغا 

(G-NT-TR (Steph)+)  ηη what 
5101 I-ASN

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε the 
3588 T-

NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  επηζηεπζελ 

believed 
4100 V-AAI-3S

  δε  
1161 CONJ

  αβξαακ Abraham 
11 N-PRI

  ησ  
3588 T-

DSM
  ζεσ God 

2316 N-DSM
  θαη and 

2532 CONJ
  εινγηζζε it was counted 

3049 V-API-3S
  απησ unto him 

846 P-DSM
  εηο for 

1519 PREP
  δηθαηνζπλελ 

righteousness. 
1343 N-ASF

    

(KJV)  For what saith the scripture? Abraham believed God, and it 

was counted unto him for righteousness. 

اٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕ١خ ف١ّب عضا اؿُ ثبعا١ُ٘ ٚوٍّخ ٠ٖٙٛ عجغٞ اٞ اٌغة رغجّخ الله ) 

 ص١ؤ ( فٟ اٌـجع١ٕ١خ 



اٌعجغٞ ٚاٌـجع١ٕ١خ ٠زطبثمٛا ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ٌٚىٓ اٌعٙض اٌجض٠ض ٠ىزت اؿُ اثغا١ُ٘ ٚ ص١ؤ ِضً 

 اٌـجع١ٕ١خ 

ا3 فٙٛ فئخ  

 

ِع  6: 15ٚا٠عب ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  77  

9: 4ع١ِٚخ   

(SVD)   ٗٔدـت أفٙظا اٌزط٠ٛت ٘ٛ عٍٝ اٌشزبْ فمط أَ عٍٝ اٌغغٌخ أ٠عب؟ لإٔٔب ٔمٛي إ

.لإثغا١ُ٘ الإ٠ّبْ ثغا  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν the 
3588 T-NSM

  καθαξηζκνο  
3108 N-NSM

  νπλ 

then 
3767 CONJ

  νπηνο this 
3778 D-NSM

  επη upon 
1909 PREP

  ηελ the 
3588 T-ASF

  

πεξηηνκελ circumcision 
4061 N-ASF

  ε or 
2228 PRT

  θαη also 
2532 CONJ

  επη 

upon 
1909 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  αθξνβπζηηαλ uncircumcision 
203 N-ASF

  

ιεγνκελ we say 
3004 V-PAI-1P

  γαξ for 
1063 CONJ

  νηη that 
3754 CONJ

  

εινγηζζε was reckoned 
3049 V-API-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  αβξαακ to 

Abraham 
11 N-PRI

  ε  
3588 T-NSF

  πηζηηο faith 
4102 N-NSF

  εηο for 
1519 PREP

  

δηθαηνζπλελ righteousness. 
1343 N-ASF

    

(KJV)  Cometh this blessedness then upon the circumcision only, or 

upon the uncircumcision also? for we say that faith was reckoned 

to Abraham for righteousness. 

 اٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕ١خ فٟ ٘ظا اٌّمطع ٌٚىٓ ِعٍّٕب ثٌٛؾ ٠مٛي ٍِشص اٌعضص 

4 فٙٛ فئخ  



 

ِع  6: 15ا٠عب رى٠ٛٓ  73  

77: 4ع١ِٚخ   

(SVD)   دـت ٌٗ ثغا أ٠عبٌظٌه.  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην therefore 
1352 CONJ

  θαη And 
2532 CONJ

  

εινγηζζε it was imputed 
3049 V-API-3S

  απησ to him 
846 P-DSM

  εηο for 
1519 

PREP
  δηθαηνζπλελ righteousness. 

1343 N-ASF
    

(KJV)  And therefore it was imputed to him for righteousness. 

 اٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕ١خ ِٚع اٌعٙض اٌجض٠ض 

1فٙٛ فئخ   

 

ِع  6: 15ا٠عب ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  74  

6: 3غلاط١خ   

(SVD)  .»وّب »آِٓ إثغا١ُ٘ ثبلله فذـت ٌٗ ثغا 

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο Even as 
2531 ADV

  αβξαακ Abraham 
11 N-

PRI
  επηζηεπζελ believed 

4100 V-AAI-3S
  ησ  

3588 T-DSM
  ζεσ God 

2316 N-DSM
  

θαη and 
2532 CONJ

  εινγηζζε it was accounted 
3049 V-API-3S

  απησ to him 

846 P-DSM
  εηο for 

1519 PREP
  δηθαηνζπλελ righteousness, 

1343 N-ASF
    

(KJV)  Even as Abraham believed God, and it was accounted to 

him for righteousness. 



ا 3فٙٛ فئخ  71ِضً   

 

ِع  6: 15ا٠عب ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  75  

73: ٠7عمٛة   

(SVD)   :ًٚصعٟ س١ًٍ الله.« فآِٓ إثغا١ُ٘ ثبلله فذـت ٌٗ ثغا»ٚرُ اٌىزبة اٌمبئ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  επιεξσζε was fulfilled 
4137 

V-API-3S
  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  ε  

3588 T-NSF
  ιεγνπζα 

which saith 
3004 V-PAP-NSF

  επηζηεπζελ believed 
4100 V-AAI-3S

  δε  
1161 CONJ

  

αβξαακ Abraham 
11 N-PRI

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ God 
2316 N-DSM

  θαη and 

2532 CONJ
  εινγηζζε it was imputed 

3049 V-API-3S
  απησ unto him 

846 P-DSM
  

εηο for 
1519 PREP

  δηθαηνζπλελ righteousness 
1343 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  

θηινο the Friend 
5384 A-NSM

  ζενπ of God 
2316 N-GSM

  εθιεζε he was 

called. 
2564 V-API-3S

   

(KJV)  And the scripture was fulfilled which saith, Abraham 

believed God, and it was imputed unto him for righteousness: and 

he was called the Friend of God. 

ا3فٙٛ فئخ  71ِضً   

 

14-13: 15ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  76  

Gen 15:13   ٌُٙ فمبي لاثغاَ: »اعٍُ ٠م١ٕب اْ ٔـٍه ؿ١ىْٛ غغ٠جب فٟ اعض ١ٌـذ

  ٠ٚـزعجضْٚ ٌُٙ ف١ظٌُٛٔٙ اعثع ِئخ ؿٕخ.



Gen 15:14  ُثبِلان جؼ٠ٍخ.الاِخ اٌزٟ ٠ـزعجضْٚ ٌٙب أب اص٠ٕٙب. ٚثعض طٌه ٠شغجْٛ  ص  

Gen 15:13  ויאמר
H559 And he said

לאברם  
H87 unto Abram,

ידע  
H3045

תדע  
H3045

  

כי
H3588 that

גר  
H1616 a stranger

יהיה  
H1961 shall be

זרעך  
H2233 thy seed

בארץ  
H776 in a 

land
לא  

H3808 not
ועבדוםלהם    

H5647 theirs, and shall serve
וענו  

H6031 them; and they shall 

afflict
אתם  

H853
ארבע  

H702 them four
מאות  

H3967 hundred
שׁנה׃  

H8141 years;
 

Gen 15:14  גםו
H1571 And also

את  
H853

הגוי  
H1471 that nation,

אשׁר  
H834 whom

  

יעבדו
H5647 they shall serve,

דן  
H1777 judge:

אנכי  
H595 will I

ואחרי  
H310 and afterward

  

כן
H3651 and afterward

יצאו  
H3318 shall they come out

ברכשׁ  
H7399 substance.

גדול׃  
H1419 

with great
 

Gen 15:13  And he said unto Abram, Know of a surety that thy 

seed shall be a stranger in a land that is not theirs, and shall 

serve them; and they shall afflict them four hundred years;  

Gen 15:14  And also that nation, whom they shall serve, will I 

judge: and afterward shall they come out with great substance. 

Gen 15:13  θαὶ ἐξξέζε πξὸο Αβξακ Γηλώζθσλ γλώζῃ ὅηη πάξνηθνλ 

ἔζηαη ηὸ ζπέξκα ζνπ ἐλ γῇ νὐθ ἰδίᾳ, θαὶ δνπιώζνπζηλ αὐηνὺο θαὶ 

θαθώζνπζηλ αὐηνὺο θαὶ ηαπεηλώζνπζηλ αὐηνὺο ηεηξαθόζηα ἔηε.  

Gen 15:14  ηὸ δὲ ἔζλνο, ᾧ ἐὰλ δνπιεύζσζηλ, θξηλῶ ἐγώ· κεηὰ δὲ 

ηαῦηα ἐμειεύζνληαη ὧδε κεηὰ ἀπνζθεπῆο πνιιῆο. 

Gen 15:13  And it was said to Abram, Thou shalt surely know that 

thy seed shall be a sojourner in a land not their won, and they 

shall enslave them, and afflict them, and humble them four 

hundred years.  



Gen 15:14  And the nation whomsoever they shall serve I will 

judge; and after this, they shall come forth hither with much 

property. 

7-6: 7اعّبي اٌغؿً   

Act 7:6   ٗٚرىٍُ الله ٘ىظا: أْ ٠ىْٛ ٔـٍٗ ِزغغثب فٟ أعض غغ٠جخ ف١ـزعجضٖٚ ٠ٚـ١ئٛا إ١ٌ

  أعثع ِئخ ؿٕخ

Act 7:7  ٠ٚعجضٕٟٚٔ اٌزٟ ٠ـزعجضْٚ ٌٙب ؿؤص٠ٕٙب أٔب ٠مٛي الله. ٚثعض طٌه ٠شغجْٛ  ٚالأِخ

 فٟ ٘ظا اٌّىبْ.

Act 7:6  ειαιεζελ spake 
2980 V-AAI-3S

  δε And 
1161 CONJ

  νπησο on this 

wise 
3779 ADV

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  νηη That 
3754 CONJ

  

εζηαη should 
2071 V-FXI-3S

  ην  
3588 T-NSN

  ζπεξκα seed 
4690 N-NSN

  απηνπ 

his 
846 P-GSM

  παξνηθνλ sojourn 
3941 A-NSN

  ελ in 
1722 PREP

  γε land 
1093 

N-DSF
  αιινηξηα a strange 

245 A-DSF
  θαη and 

2532 CONJ
  δνπισζνπζηλ 

that they should bring them into bondage 
1402 V-FAI-3P

  απην  
846 P-

ASN
  θαη and 

2532 CONJ
  θαθσζνπζηλ entreat  evil 

2559 V-FAI-3P
  εηε 

years, 
2094 N-APN

  ηεηξαθνζηα four hundred 
5071 A-APN

    

Act 7:7  θαη And 
2532 CONJ

  ην the 
3588 T-ASN

  εζλνο nation 
1484 N-ASN

  σ 

to whom 
3739 R-DSM

  εαλ they shall 
1437 COND

  δνπιεπζσζηλ be in 

bondage 
1398 V-AAS-3P

  θξηλσ judge 
2919 V-FAI-1S

  εγσ will I 
1473 P-1NS

  εηπελ 

said 
2036 V-2AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  

κεηα after 
3326 PREP

  ηαπηα that 
5023 D-APN

  εμειεπζνληαη shall they 

come forth 
1831 V-FDI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  ιαηξεπζνπζηλ serve 
3000 V-FAI-



3P
  κνη me 

3427 P-1DS
  ελ in 

1722 PREP
  ησ  

3588 T-DSM
  ηνπσ place. 

5117 N-DSM
  

ηνπησ this 
5129 D-DSM

    

Act 7:6  And God spake on this wise, That his seed should sojourn 

in a strange land; and that they should bring them into bondage, 

and entreat them evil four hundred years.  

Act 7:7  And the nation to whom they shall be in bondage will I 

judge, said God: and after that shall they come forth, and serve me 

in this place. 

عغُ اْ اٌّمطع ط٠ًٛ ٌٚىٓ إٌص اٌعجغٞ ٠زشبثٗ وض١غا جضا ِع اٌـجع١ٕ١خ ف١ّب عضا اظبفخ 

 ِٓ اٌـجع١ٕ١خ ِضً اظبفخ ِمطع صبٌش ف١ظٌُٛٔٙ ٌٚىٓ فٟ اٌّجًّ ِزطبثك  

 اعضاص اٌعٙض اٌجض٠ض رشزٍف فٟ إٌص عٓ اٌعجغ٠خ ٚاٌـجع١ٕ١خ ٌٚىٓ ٔفؾ اٌّعٕٟ ٚ٘ظا ٔز١جخ

 اْ ولاَ اٌش١ٙض اؿطفبٔٛؽ ٘ٛ ولاَ شفٛٞ ِٓ اٌظاوغح 

ٚؿبرٟ  55فٟ الالزجبؽ  17: 3) اٌّمطع الاس١غ ِٓ ولاَ اٌش١ٙض اؿطفبٔٛؽ ٘ٛ ِٓ سغٚط 

 ا١ٌٗ فٟ شغح ٘ظا الالزجبؽ (  

ا 4 فٙٛ فئخ  

  

5: 17رى٠ٛٓ  77  

(SVD)   ٌُجّٙٛع ِٓ لأٟ اجعٍه اثب فلا ٠ضعٝ اؿّه ثعض اثغاَ ثً ٠ىْٛ اؿّه اثغا١٘

.الاُِ  

(IHOT+)  ולא
H3808 Neither

יקרא  
H7121 be called

עוד  
H5750 any more

את  
H853

  

שׁמך
H8034 shall thy name

אברם  
H87 Abram,

והיה  
H1961 shall be

שׁמך  
H8034 but thy name

  



אברהם
H85 Abraham;

כי  
H3588 for

אב  
H1 a father

המון  
H1995 of many

גוים  
H1471 nations

  

נתתיך׃
H5414 have I made

 

(KJV)  Neither shall thy name any more be called Abram, but thy 

name shall be Abraham; for a father of many nations have I made 

thee. 

(LXX)  θαὶ νὐ θιεζήζεηαη ἔηη ηὸ ὄλνκά ζνπ Αβξακ, ἀιι᾿ ἔζηαη ηὸ 

ὄλνκά ζνπ Αβξαακ, ὅηη παηέξα πνιιῶλ ἐζλῶλ ηέζεηθα ζε.v 

(Brenton)  And thy name shall no more be called Abram, but thy 

name shall be Abraam, for I have made thee a father of many 

nations. 

17: 4ع١ِٚخ   

(SVD)   :أِبَ الله اٌظٞ آِٓ ثٗ اٌظٞ ٠ذ١ٟ«. إٟٔ لض جعٍزه أثب لأُِ وض١غح»وّب ٘ٛ ِىزٛة 

 اٌّٛرٝ ٠ٚضعٛ الأش١بء غ١غ اٌّٛجٛصح وؤٔٙب ِٛجٛصح.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  νηη  

3754 CONJ
  παηεξα a father 

3962 N-ASM
  πνιισλ of many 

4183 A-

GPN
  εζλσλ nations 

1484 N-GPN
  ηεζεηθα I have made 

5087 V-RAI-1S
  ζε thee 

4571 P-2AS
  θαηελαληη before 

2713 ADV
  νπ him whom 

3739 R-GSM
  

επηζηεπζελ he believed 
4100 V-AAI-3S

  ζενπ God 
2316 N-GSM

  ηνπ the 
3588 T-

GSM
  δσνπνηνπληνο who quickeneth 

2227 V-PAP-GSM
  ηνπο  

3588 T-APM
  

λεθξνπο dead 
3498 A-APM

  θαη  
2532 CONJ

  θαινπληνο and 
2564 V-PAP-GSM

  ηα  

3588 T-APN
  κε not 

3361 PRT-N
  νληα those things which be 

5607 V-PXP-APN
  

σο as though 
5613 ADV

  νληα they were, 
5607 V-PXP-APN

    



(KJV)  (As it is written, I have made thee a father of many nations,) 

before him whom he believed, even God, who quickeneth the dead, 

and calleth those things which be not as though they were. 

 اٌعضص اٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٠زطبثك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض

1فٙٛ فئخ   

 

16فٟ الزجبؽ  7: 17رى٠ٛٓ   

 

8: 17رى٠ٛٓ  78  

(SVD)  اثض٠ب. ٚاوْٛ  ٍِىبعض غغثزه وً اعض وٕعبْ ِٓ ثعضن ا ٚاعطٟ ٌه ٌٕٚـٍه

«.اٌُٙٙ  

(IHOT+)  ונתתי
H5414 And I will give

לך  ולזרעך  
H2233 unto thee, and to thy seed

  

אחריך
H310 after

את  
H853

ארץ  
H776 thee, the land

מגריך  
H4033 wherein thou art a stranger,

  

את
H853

כל  
H3605 all

ארץ  
H776 the land

כנען  
H3667 of Canaan,

לאחזת  
H272 possession;

  

עולם
H5769 for an everlasting

והייתי  
H1961 and I will be

להם  לאלהים׃  
H430 their God.

 

(KJV)  And I will give unto thee, and to thy seed after thee, the 

land wherein thou art a stranger, all the land of Canaan, for an 

everlasting possession; and I will be their God. 

(LXX)  θαὶ δώζσ ζνη θαὶ ηῷ ζπέξκαηί ζνπ κεηὰ ζὲ ηὴλ γῆλ, ἣλ 

παξνηθεῖο, πᾶζαλ ηὴλ γῆλ Χαλααλ, εἰο θαηάζρεζηλ αἰώληνλ θαὶ 

ἔζνκαη αὐηνῖο ζεόο. -- 



(Brenton)  And I will give to thee and to thy seed after thee the land 

wherein thou sojournest, even all the land of Chanaan for an 

everlasting possession, and I will be to them a God. 

 ٚا٠عب ٠زىغع فٟ 

  4: 48ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  79

(SVD)   ُِٚاعطٟ ٔـٍه ٘ظٖ ٚلبي ٌٟ: ٘ب أب اجعٍه ِضّغا ٚاوضغن ٚاجعٍه جّٙٛعا ِٓ الا

اثض٠ب.الاعض ِٓ ثعضن ٍِىب   

(IHOT+)  ויאמר
H559 And said

אלי  
H413 unto

הנני  
H2005

מפרך  
H6509 I will make thee 

fruitful,
והרביתך  

H7235 and multiply
ונתתיך  

H5414 thee, and I will make
לקהל  

H6951 of thee a 

multitude
עמים  

H5971 of people;
ונתתי  

H5414 and will give
את  

H853
הארץ  

H776 land
  

הזאת
H2063 this

לזרעך  
H2233 to thy seed

אחריך  
H310 after

אחזת  
H272 possession.

  

עולם׃
H5769 thee an everlasting

 

(KJV)  And said unto me, Behold, I will make thee fruitful, and 

multiply thee, and I will make of thee a multitude of people; and 

will give this land to thy seed after thee for an everlasting 

possession. 

(LXX)  θαὶ εἶπέλ κνη Ἰδνὺ ἐγὼ αὐμαλῶ ζε θαὶ πιεζπλῶ ζε θαὶ 

πνηήζσ ζε εἰο ζπλαγσγὰο ἐζλῶλ θαὶ δώζσ ζνη ηὴλ γῆλ ηαύηελ θαὶ 

ηῷ ζπέξκαηί ζνπ κεηὰ ζὲ εἰο θαηάζρεζηλ αἰώληνλ. 

(Brenton)  and said to me, Behold, I will increase thee, and 

multiply thee, and will make of thee multitudes of nations; and I 

will give this land to thee, and to thy seed after thee, for an 

everlasting possession. 



  5: 7ؿفغ اعّبي اٌغؿً 

(SVD)   ْ٠عط١ٙب ٍِىب ٌٗ ٌٕٚـٍٗ ِٓ ثعضٌُٖٚ ٠عطٗ ف١ٙب ١ِغاصب ٚلا ٚطؤح لضَ ٌٚىٓ ٚعض أ 

 ٌُٚ ٠ىٓ ٌٗ ثعض ٌٚض.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εδσθελ 

he gave 
1325 V-AAI-3S

  απησ him 
846 P-DSM

  θιεξνλνκηαλ inheritance 
2817 

N-ASF
  ελ in 

1722 PREP
  απηε it no 

846 P-DSF
  νπδε not 

3761 ADV
  βεκα to set 

his foot on 
968 N-ASN

  πνδνο  
4228 N-GSM

  θαη yet 
2532 CONJ

  επεγγεηιαην he 

promised 
1861 V-ADI-3S

  απησ it 
846 P-DSM

  δνπλαη that he would give 
1325 

V-2AAN
  εηο for 

1519 PREP
  θαηαζρεζηλ a possession 

2697 N-ASF
  απηελ to 

him 
846 P-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ησ  
3588 T-DSN

  ζπεξκαηη seed 
4690 N-DSN

  

απηνπ to his 
846 P-GSM

  κεη after 
3326 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  νπθ no 

3756 PRT-N
  νληνο had 

5607 V-PXP-GSN
  απησ when   he. 

846 P-DSM
  ηεθλνπ 

child 
5043 N-GSN

    

(KJV)  And he gave him none inheritance in it, no, not so much as 

to set his foot on: yet he promised that he would give it to him for a 

possession, and to his seed after him, when as yet he had no child. 

٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌعٙض اٌجض٠ض ٍِشص ٠ٚشزٍف  8: 17اٌعضص اٌعجغٞ فٟ رى٠ٛٓ 

 اٌع١ّغ 

4فٙٛ فئخ   

١ط غ١غ ِؤصغ فٟ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ف١ّب عضا اسزلاف ثـ 4: 48اٌعضص اٌعجغٞ فٟ رى٠ٛٓ 

اٌّعٕٟ ٌٚىٓ اٌعٙض اٌجض٠ض ٘ٛ ٍِشص ٠ٚشزٍف فٟ اٌع١ّغ ٚ٘ظا لأٗ جؼء ِٓ ولاَ اٌش١ٙض 

 اؿزفبٔٛؽ اٌظٞ ٠مٌٛٗ ِٓ اٌظاوغٖ 



ا4فٙٛ فئخ   

 

11: 18ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  31  

(SVD)   :ٚوبٔذ ؿبعح «. اثٓاِغاره  أٟ اعجع ا١ٌه ٔذٛ ػِبْ اٌذ١بح ٠ٚىْٛ ٌـبعح»فمبي

-اٌش١ّخ ٚ٘ٛ ٚعاءٖ ؿبِعخ فٟ ثبة   

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

שׁוב  
H7725

אשׁוב  
H7725

אליך  
H413 unto

כעת  
H6256 

thee according to the time
חיה  

H2416 of life;
והנה  

H2009 and, lo,
בן  

H1121 shall have a son.
  

לשׂרה
H8283 Sarah

אשׁתך  
H802 thy wife

ושׂרה  
H8283 And Sarah

שׁמעת  
H8085 heard

  

פתח
H6607 door,

האהל  
H168 in the tent

והוא  
H1931 which

אחריו׃  
H310 behind

 

 

(KJV)  And he said, I will certainly return unto thee according to 

the time of life; and, lo, Sarah thy wife shall have a son. And Sarah 

heard it in the tent door, which was behind him. 

(LXX)  εἶπελ δέ Ἐπαλαζηξέθσλ ἥμσ πξὸο ζὲ θαηὰ ηὸλ θαηξὸλ 

ηνῦηνλ εἰο ὥξαο, θαὶ ἕμεη πἱὸλ Σαξξα ἡ γπλή ζνπ. Σαξξα δὲ ἤθνπζελ 

πξὸο ηῇ ζύξᾳ ηῆο ζθελῆο, νὖζα ὄπηζζελ αὐηνῦ. 

(Brenton)  And he said, I will return and come to thee according to 

this period seasonably, and Sarrha thy wife shall have a son; and 

Sarrha heard at the door of the tent, being behind him. 

 ٚا٠عب ٠زىغع فٟ

14: 18ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  31  



(SVD)   ْٛ٠ـزذ١ً عٍٝ اٌغة شٟء؟ فٟ ا١ٌّعبص اعجع ا١ٌه ٔذٛ ػِبْ اٌذ١بح ٠ٚى ً٘

«.ٌـبعح اثٓ  

(IHOT+)  היפלא
H6381 too hard

מיהוה  
H3068

דבר  
H1697 Is any thing

למועד  
H4150 At the 

time appointed
אשׁוב  

I will returnH7725 
אליך  

untoH413 
כעת  

thee, according to the timeH6256 
  

חיה
of life,H2416 

ולשׂרה  
H8283 and Sarah

בן׃  
son.H1121 shall have a 

 

 

(KJV)  Is any thing too hard for the LORD? At the time appointed 

I will return unto thee, according to the time of life, and Sarah 

shall have a son. 

(LXX)  κὴ ἀδπλαηεῖ παξὰ ηῷ ζεῷ ῥῆκα; εἰο ηὸλ θαηξὸλ ηνῦηνλ 

ἀλαζηξέςσ πξὸο ζὲ εἰο ὥξαο, θαὶ ἔζηαη ηῇ Σαξξα πἱόο.   

(Brenton)  Shall anything be impossible with the Lord? At this time 

I will return to thee seasonably, and Sarrha shall have a son. 

9: 9ع١ِٚخ   

(SVD)  .»ٓلأْ وٍّخ اٌّٛعض ٟ٘ ٘ظٖ: »أٔب آرٟ ٔذٛ ٘ظا اٌٛلذ ٠ٚىْٛ ٌـبعح اث 

(G-NT-TR (Steph)+)  επαγγειηαο of promise 
1860 N-GSF

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ν the 

3588 T-NSM
  ινγνο word 

3056 N-NSM
  νπηνο this 

3778 D-NSM
  θαηα 

At 
2596 PREP

  ηνλ  
3588 T-ASM

  θαηξνλ time 
2540 N-ASM

  ηνπηνλ this 
5126 D-ASM

  

ειεπζνκαη will I come 
2064 V-FDI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  εζηαη shall have 

2071 V-FXI-3S
  ηε  

3588 T-DSF
  ζαξξα Sarah 

4564 N-DSF
  πηνο a son. 

5207 N-NSM
   

(KJV)  For this is the word of promise, At this time will I come, 

and Sara shall have a son. 



إٌص اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ دزٟ فٟ وٍّخ اِغاره  11: 18اٚلا فٟ رى٠ٛٓ   

 ٌٚىٓ اٌعٙض اٌجض٠ض ٠مضَ ِعٕٟ اٌعضص صذ١خ ٌٚىٓ ٠شزٍف فٟ ثعط الاٌفبظ 

4فٙٛ فئخ   

فبٌّمطع الاٚي اعجع ا١ٌه ٔذٛ ػِبْ اٌذ١بح فبٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ  14: 18اِب رى٠ٛٓ 

ض ٠شزٍف عُٕٙ ِع أٗ ٠مضَ ٔفؾ اٌّعٕٟ ٌٚىٓ ١ّ٠ً اوضغ اٌٟ ف١ّب عضا د١بٖ ٚاٌعٙض اٌجض٠

  ا3ٚث١ٓ ا 4اٌـجع١ٕ١خ فٙٛ ث١ٓ 

 ٚاٌّمطع اٌزبٟٔ ) ٠ٚىْٛ ٌـبعح اثٓ ( فبٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٠زطبثك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض 

  1فٙٛ فئخ 

 

17فٟ الزجبؽ  18: 18رى٠ٛٓ   

 

11: 71ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  37  

(SVD)   :ُاٌجبع٠خ لا ٠غس ِع اثٕ٘ظٖ اٌجبع٠خ ٚاثٕٙب لاْ اثٓ ٘ظٖ  اطغص»فمبٌذ لاثغا١٘ ٟ

«.اؿذبق  

(IHOT+)  ותאמר
H559 Wherefore she said

לאברהם  
H85 unto Abraham,

גרשׁ  
H1644 Cast out

  

האמה
H519 bondwoman

הזאת  
H2063 this

ואת  
H853

בנה  
H1121 and her son:

כי  
H3588 for

  

לא
H3808 shall not

יירשׁ  
H3423 be heir

בן  
H1121 the son

האמה  
H519 bondwoman

הזאת  
H2063 of 

this
עם  

H5973 with
בני  

H1121 my son,
עם  

H5973 with
יצחק׃  

H3327 Isaac.
 

(KJV)  Wherefore she said unto Abraham, Cast out this 

bondwoman and her son: for the son of this bondwoman shall not 

be heir with my son, even with Isaac. 



(LXX)  θαὶ εἶπελ ηῷ Αβξαακ Ἔθβαιε ηὴλ παηδίζθελ ηαύηελ θαὶ ηὸλ 

πἱὸλ αὐηῆο· νὐ γὰξ θιεξνλνκήζεη ὁ πἱὸο ηῆο παηδίζθεο ηαύηεο κεηὰ 

ηνῦ πἱνῦ κνπ Ιζααθ. 

(Brenton)  then she said to Abraam, Cast out this bondwoman and 

her son, for the son of this bondwoman shall not inherit with my 

son Isaac. 

31: 4غلاط١خ   

(SVD)   اطغص اٌجبع٠خ ٚاثٕٙب، لأٔٗ لا ٠غس اثٓ اٌجبع٠خ ِع اثٓ»ٌىٓ ِبطا ٠مٛي اٌىزبة؟ 

«.اٌذغح    

(G-NT-TR (Steph)+)  αιια Nevertheless 
235 CONJ

  ηη what 
5101 I-ASN

  

ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  ε the 
3588 T-NSF

  γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  

εθβαιε Cast out 
1544 V-2AAM-2S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  παηδηζθελ 

bondwoman 
3814 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  πηνλ son 
5207 

N-ASM
  απηεο her, 

846 P-GSF
  νπ  

3756 PRT-N
  γαξ for 

1063 CONJ
  κε  

3361 PRT-N
  

θιεξνλνκεζε be heir 
2816 V-AAS-3S

  ν of the 
3588 T-NSM

  πηνο son 
5207 N-NSM

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  παηδηζθεο bondwoman 
3814 N-GSF

  κεηα  
3326 PREP

  ηνπ 

of the 
3588 T-GSM

  πηνπ son 
5207 N-GSM

  ηεο  
3588 T-GSF

  ειεπζεξαο 

freewoman. 
1658 A-GSF

 

(KJV)  Nevertheless what saith the scripture? Cast out the 

bondwoman and her son: for the son of the bondwoman shall not 

be heir with the son of the freewoman. 

اٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٠ٚزشبثٗ ِع اٌعٙض اٌجض٠ض ف١ّب عضا دؼف وٍّخ ٘ظٖ ٚرغ١١غ اثٕٟ 

 اؿذبق اٌٟ اثٓ اٌذغح 



  4فٙٛ فئخ 

 

17: 71ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  33  

(SVD)   :ُلا ٠مجخ فٟ ع١ٕ١ه ِٓ اجً اٌغلاَ ِٚٓ اجً جبع٠زه. فٟ وً ِب »فمبي الله لاثغا١٘

.ؿذبق ٠ضعٝ ٌه ٔـًثبرمٛي ٌه ؿبعح اؿّع ٌمٌٛٙب لأٗ   

(IHOT+)  ויאמר
H559 said

אלהים  
H430 And God

אל  
H413 unto

אברהם  
H85 Abraham,

  

אל
H408 Let it not

ירע  
H7489 be grievous

בעיניך  
H5869 in thy sight

על  
H5921 because of

  

הנער
H5288 the lad,

ועל  
H5921 and because of

אמתך  
H519 thy bondwoman;

כל  
H3605 in all

  

אשׁר
H834 that

תאמר  
H559 hath said

אליך  
H413 unto

שׂרה  
H8283 Sarah

שׁמע  
H8085 thee, 

hearken
בקלה  

H6963 unto her voice;
כי  

H3588 for
ביצחק  

H3327 in Isaac
יקרא  

H7121 be called.
  

לך  זרע׃
H2233 shall thy seed

 

(KJV)  And God said unto Abraham, Let it not be grievous in thy 

sight because of the lad, and because of thy bondwoman; in all that 

Sarah hath said unto thee, hearken unto her voice; for in Isaac 

shall thy seed be called. 

(LXX)  εἶπελ δὲ ὁ ζεὸο ηῷ Αβξαακ Μὴ ζθιεξὸλ ἔζησ ηὸ ῥῆκα 

ἐλαληίνλ ζνπ πεξὶ ηνῦ παηδίνπ θαὶ πεξὶ ηῆο παηδίζθεο· πάληα, ὅζα 

ἐὰλ εἴπῃ ζνη Σαξξα, ἄθνπε ηῆο θσλῆο αὐηῆο, ὅηη ἐλ Ιζααθ 

θιεζήζεηαί ζνη ζπέξκα. 

(Brenton)  But God said to Abraam, Let it not be hard before thee 

concerning the child, and concerning the bondwoman; in all things 

whatsoever Sarrha shall say to thee, hear her voice, for in Isaac 

shall thy seed be called. 



7: 9ع١ِٚخ   

(SVD)   ًثئؿذبق ٠ضعٝ ٌه ٔـً»إثغا١ُ٘ ُ٘ ج١ّعب أٚلاص. ثً ٚلا لأُٔٙ ِٓ ٔـ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπδ Neither 
3761 ADV

  νηη because 
3754 CONJ

  εηζηλ 

they are 
1526 V-PXI-3P

  ζπεξκα the seed 
4690 N-NSN

  αβξαακ of Abraham 

11 N-PRI
  παληεο all 

3956 A-NPM
  ηεθλα children 

5043 N-NPN
  αιι but 

235 CONJ
  

ελ In 
1722 PREP

  ηζααθ Isaac 
2464 N-PRI

  θιεζεζεηαη be called 
2564 V-FPI-3S

  

ζνη shall thy 
4671 P-2DS

  ζπεξκα seed. 
4690 N-NSN

    

(KJV)  Neither, because they are the seed of Abraham, are they all 

children: but, In Isaac shall thy seed be called. 

 اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٠زفك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض

1فٙٛ فئخ   

 

ِع  17: 71ٚا٠عب رى٠ٛٓ  34  

18: 11عجغا١١ٔٓ   

(SVD)   :ٌٗ ًإٔٗ ثئؿذبق ٠ضعٝ ٌه ٔـً»اٌظٞ ل١.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνο Of 
4314 PREP

  νλ whom 
3739 R-ASM

  ειαιεζε 

it was said 
2980 V-API-3S

  νηη That 
3754 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  ηζααθ Isaac 

2464 N-PRI
  θιεζεζεηαη be called 

2564 V-FPI-3S
  ζνη shall thy 

4671 P-2DS
  

ζπεξκα seed. 
4690 N-NSN

   

(KJV)  Of whom it was said, That in Isaac shall thy seed be called: 



ٌفػباٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٠زفك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض   

1فٙٛ فئخ   

 

17-16: 77اٌزى٠ٛٓ  35  

Gen 22:16   :٠مٛي اٌغة أٟ ِٓ اجً أه فعٍذ ٘ظا الاِغ ٌُٚ رّـه  ثظارٟ الـّذ»ٚلبي

  اثٕه ٚد١ضن

Gen 22:17  وٕجَٛ اٌـّبء ٚوبٌغًِ اٌظٞ عٍٝ شبطئ  رىض١غأـٍه  اثبعوه ِجبعوخ ٚاوضغ

 اٌجذغ ٠ٚغس ٔـٍه ثبة اعضائٗ

Gen 22:16  ויאמר
H559 And said,

בי  נשׁבעתי  
H7650 By myself have I sworn,

נאם  
H5002 

saith
יהוה  

H3068 the LORD,
כי  

H3588 for
יען  

H3282 because
אשׁר  

H834 because
  

עשׂית
H6213 thou hast done

את  
H853

הדבר  
H1697 thing,

הזה  
H2088 this

ולא  
H3808 and hast 

not
חשׂכת  

H2820 withheld
את  

H853
בנך  

H1121 thy son,
את  

H853
יחידך׃  

H3173 thine only
 

Gen 22:17  כי
H3588 That

ברך  
H1288 in blessing

אברכך  
H1288 I will bless

והרבה  
H7235 

thee, and in multiplying
ארבה  

H7235 I will multiply
את  

H853
זרעך  

H2233 thy seed
  

ככוכבי
H3556 as the stars

השׁמים  
H8064 of the heaven,

וכחול  
H2344 and as the sand

  

אשׁר
H834 which

על  
H5921 upon

שׂפת  
H8193 shore;

הים  
H3220 the sea

וירשׁ  
H3423 shall 

possess
זרעך  

H2233 and thy seed
את  

H853
שׁער  

H8179 the gate
איביו׃  

H341 of his enemies;
 

Gen 22:16  And said, By myself have I sworn, saith the LORD, for 

because thou hast done this thing, and hast not withheld thy son, 

thine only son:  

Gen 22:17  That in blessing I will bless thee, and in multiplying I 

will multiply thy seed as the stars of the heaven, and as the sand 



which is upon the sea shore; and thy seed shall possess the gate of 

his enemies; 

Gen 22:16  ιέγσλ Καη᾿ ἐκαπηνῦ ὤκνζα, ιέγεη θύξηνο, νὗ εἵλεθελ 

ἐπνίεζαο ηὸ ῥῆκα ηνῦην θαὶ νὐθ ἐθείζσ ηνῦ πἱνῦ ζνπ ηνῦ 

ἀγαπεηνῦ δη᾿ ἐκέ,  

Gen 22:17  ἦ κὴλ εὐινγῶλ εὐινγήζσ ζε θαὶ πιεζύλσλ πιεζπλῶ ηὸ 

ζπέξκα ζνπ ὡο ηνὺο ἀζηέξαο ηνῦ νὐξαλνῦ θαὶ ὡο ηὴλ ἄκκνλ ηὴλ 

παξὰ ηὸ ρεῖινο ηῆο ζαιάζζεο, θαὶ θιεξνλνκήζεη ηὸ ζπέξκα ζνπ ηὰο 

πόιεηο ηῶλ ὑπελαληίσλ· 

Gen 22:16  I have sworn by myself, says the Lord, because thou 

hast done this thing, and on my account hast not spared thy 

beloved son,  

Gen 22:17  surely blessing I will bless thee, and multiplying I will 

multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand which is 

by the shore of the sea, and thy seed shall inherit the cities of their 

enemies. 

14-13: 6عجغا١١ٔٓ   

Heb 6:13  ،ٗفئٔٗ ٌّب ٚعض الله إثغا١ُ٘، إط ٌُ ٠ىٓ ٌٗ أعػُ ٠مـُ ثٗ، ألـُ ثٕفـ  

Heb 6:14   :إٟٔ لأثبعوٕه ثغوخ ٚأوضغٔه رىض١غا»لبئلا.»  

Heb 6:13  ησ  
3588 T-DSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  αβξαακ to Abraham 
11 N-

PRI
  επαγγεηιακελνο made promise 

1861 V-ADP-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο 

when God 
2316 N-NSM

  επεη because 
1893 CONJ

  θαη by 
2596 PREP

  



νπδελνο no 
3762 A-GSM

  εηρελ he could 
2192 V-IAI-3S

  κεηδνλνο  
3173 A-GSM-

C
  νκνζαη swear 

3660 V-AAN
  σκνζελ he swore 

3660 V-AAI-3S
  θαζ by 

2596 

PREP
  εαπηνπ himself. 

1438 F-3GSM
    

Heb 6:14  ιεγσλ Saying 
3004 V-PAP-NSM

  ε Surely 
2229 PRT

  κελ  
3375 PRT

  

επινγσλ blessing 
2127 V-PAP-NSM

  επινγεζσ I will bless 
2127 V-FAI-1S

  ζε 

thee 
4571 P-2AS

  θαη and 
2532 CONJ

  πιεζπλσλ multiplying 
4129 V-PAP-NSM

  

πιεζπλσ I will multiply 
4129 V-FAI-1S

  ζε thee, 
4571 P-2AS

    

Heb 6:13  For when God made promise to Abraham, because he 

could swear by no greater, he sware by himself,  

Heb 6:14  Saying, Surely blessing I will bless thee, and multiplying 

I will multiply thee. 

 اٌّمطع لـ١ّٓ 

٠غ١غ اٌع١ّغ  13: 6اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌعٙض اٌجض٠ض عجغا١١ٔٓ  16: 77رى٠ٛٓ 

 ٌٍغبئت 

  4فٙٛ فئخ 

  14: 6اٌعجغٞ ٠زفك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٠زفك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض عجغا١١ٔٓ  17: 77رى٠ٛٓ 

  1فٙٛ فئخ 

 

18: 77ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  36  

(SVD)  اجً أه ؿّعذ ٌمٌٟٛ ٠ٚزجبعن فٟ ٔـٍه ج١ّع اُِ الاعض ِٓ.»  



(IHOT+)  והתברכו
H1288 be blessed;

בזרעך  
H2233 And in thy seed

כל  
H3605 shall all

  

גויי
H1471 the nations

הארץ  
H776 of the earth

עקב  
H6118 because

אשׁר  
H834 because

  

שׁמעת
H8085 thou hast obeyed

בקלי׃  
H6963 my voice.

 

(KJV)  And in thy seed shall all the nations of the earth be blessed; 

because thou hast obeyed my voice. 

(LXX)  θαὶ ἐλεπινγεζήζνληαη ἐλ ηῷ ζπέξκαηί ζνπ πάληα ηὰ ἔζλε 

ηῆο γῆο, ἀλζ᾿ ὧλ ὑπήθνπζαο ηῆο ἐκῆο θσλῆο. 

(Brenton)  And in thy seed shall all the nations of the earth be 

blessed, because thou hast hearkened to my voice. 

4: 76ٚا٠عب ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  37  

(SVD)   ٚرزجبعن فٟ ٔـٍه ج١ّع ٚاوضغ ٔـٍه وٕجَٛ اٌـّبء ٚاعطٟ ٔـٍه ج١ّع ٘ظٖ اٌجلاص

 اُِ الاعض

(IHOT+)  והרביתי
H7235 to multiply

את  
H853

זרעך  
H2233 And I will make thy seed

  

ככוכבי
H3556 as the stars

השׁמים  
H8064 of heaven,

ונתתי  
H5414 and will give

לזרעך  
H2233 unto 

thy seed
את  

H853
כל  

H3605 all
הארצת  

H776 countries;
האל  

H411 these
והתברכו  

H1288 be 

blessed;
בזרעך  

H2233 and in thy seed
כל  

H3605 shall all
גויי  

H1471 the nations
הארץ׃  

H776 of 

the earth
 

(KJV)  And I will make thy seed to multiply as the stars of heaven, 

and will give unto thy seed all these countries; and in thy seed shall 

all the nations of the earth be blessed; 

(LXX)  θαὶ πιεζπλῶ ηὸ ζπέξκα ζνπ ὡο ηνὺο ἀζηέξαο ηνῦ νὐξαλνῦ 

θαὶ δώζσ ηῷ ζπέξκαηί ζνπ πᾶζαλ ηὴλ γῆλ ηαύηελ, θαὶ 

ἐλεπινγεζήζνληαη ἐλ ηῷ ζπέξκαηί ζνπ πάληα ηὰ ἔζλε ηῆο γῆο, 



(Brenton)  And I will multiply thy seed as the stars of heaven; and I 

will give to thy seed all this land, and all the nations of the earth 

shall be blest in thy seed.  

75: 3اعّبي اٌغؿً   

(SVD)   :ُٚثٕـٍه رزجبعن أٔزُ أثٕبء الأٔج١بء ٚاٌعٙض اٌظٞ عب٘ض ثٗ الله آثبءٔب لبئلا لإثغا١٘

.ج١ّع لجبئً الأعض  

(G-NT-TR (Steph)+)  πκεηο Ye 
5210 P-2NP

  εζηε are 
2075 V-PXI-2P

  πηνη the 

children 
5207 N-NPM

  ησλ of the 
3588 T-GPM

  πξνθεησλ prophets 
4396 N-GPM

  

θαη and 
2532 CONJ

  ηεο of the 
3588 T-GSF

  δηαζεθεο covenant 
1242 N-GSF

  εο 

which 
3739 R-GSF

  δηεζεην made 
1303 V-2AMI-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 

2316 N-NSM
  πξνο with 

4314 PREP
  ηνπο of the 

3588 T-APM
  παηεξαο fathers 

3962 N-APM
  εκσλ our 

2257 P-1GP
  ιεγσλ saying 

3004 V-PAP-NSM
  πξνο unto 

4314 PREP
  αβξαακ Abraham 

11 N-PRI
  θαη And 

2532 CONJ
  ησ  

3588 T-DSN
  

ζπεξκαηη seed 
4690 N-DSN

  ζνπ in thy 
4675 P-2GS

  ελεπινγεζεζνληαη be 

blessed 
1757 V-FPI-3P

  παζαη shall all 
3956 A-NPF

  αη  
3588 T-NPF

  παηξηαη 

kindreds 
3965 N-NPF

  ηεο  
3588 T-GSF

  γεο earth. 
1093 N-GSF

    

(KJV)  Ye are the children of the prophets, and of the covenant 

which God made with our fathers, saying unto Abraham, And in 

thy seed shall all the kindreds of the earth be blessed. 

إٌص اٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌعٙض اٌجض٠ض ٠زطبثك ِع  18: 77اٚلا اٌعضص رى٠ٛٓ 

 اٌعجغٞ ٌٚىٓ ٌُ ٠ـزشضَ اٌفبظ اٌـجع١ٕخ 

  7 فٙٛ فئخ

( 4: 76) غبٌجب اٌعضص ٘ٛ ِٓ رى٠ٛٓ   



٠زطبثك اٌعجغٞ ِع اٌـجع١ٕ١خ ِع اٌعٙض اٌجض٠ض  4: 76صب١ٔب اٌعضص فٟ رى٠ٛٓ   

1فٙٛ فئخ   

 

17فٟ الزجبؽ علُ  7: 74رى٠ٛٓ   

 

73: 75ؿفغ اٌزى٠ٛٓ   38  

(SVD)   :فٟ ثطٕه اِزبْ ِٚٓ ادشبئه ٠فزغق شعجبْ: شعت ٠مٜٛ عٍٝ »فمبي ٌٙب اٌغة

«وج١غ ٠ـزعجض ٌصغ١غشعت ٚ  

(IHOT+)  ויאמר
H559 said

יהוה  
H3068 And the LORD

לה  שׁני  
H8147 unto her, Two

  

גיים
H1471 nations

בבטנך  
H990 in thy womb,

ושׁני  
H8147 and two

לאמים  
H3816 manner of 

people
ממעיך  

H4578 from thy bowels;
יפרדו  

H6504 shall be separated
ולאם  

H3816 and people
  

מלאם
H3816 than people;

יאמץ  
H553 shall be stronger

ורב  
H7227 and the elder

יעבד  
H5647 shall 

serve
צעיר׃  

H6810 the younger.
 

(KJV)  And the LORD said unto her, Two nations are in thy womb, 

and two manner of people shall be separated from thy bowels; and 

the one people shall be stronger than the other people; and the elder 

shall serve the younger. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ θύξηνο αὐηῇ Δύν ἔζλε ἐλ ηῇ γαζηξί ζνύ εἰζηλ, θαὶ 

δύν ιανὶ ἐθ ηῆο θνηιίαο ζνπ δηαζηαιήζνληαη· θαὶ ιαὸο ιανῦ 

ὑπεξέμεη, θαὶ ὁ κείδσλ δνπιεύζεη ηῷ ἐιάζζνλη. 



(Brenton)  And the Lord said to her, There are two nations in thy 

womb, and two peoples shall be separated from thy belly, and one 

people shall excel the other, and the elder shall serve the younger. 

17: 9ع١ِٚخ   

(SVD)   :اٌىج١غ ٠ـزعجض ٌٍصغ١غإْ »ل١ً ٌٙب.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εξξεζε It was said 
4483 V-API-3S

  απηε unto her 

846 P-DSF
  νηη  

3754 CONJ
  ν The 

3588 T-NSM
  κεηδσλ elder 

3187 A-NSM-C
  

δνπιεπζεη shall serve 
1398 V-FAI-3S

  ησ the 
3588 T-DSM

  ειαζζνλη younger. 

1640 A-DSM
   

(KJV)  It was said unto her, The elder shall serve the younger. 

 اٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕٟ ٠زطبثك ِع اٌعٙض اٌجض٠ض 

1فٙٛ فئخ   

   

  37فٟ الزجبؽ  4: 76رى٠ٛٓ 

 

18فٟ الزجبؽ  14: 78رى٠ٛٓ   

 

17: 78ؿفغ اٌزى٠ٛٓ   39  

(SVD)  ِلائىخ  ٚعاٜ دٍّب ٚاطا ؿٍُ ِٕصٛثخ عٍٝ الاعض ٚعاؿٙب ٠ّؾ اٌـّبء ٚ٘ٛطا

ع١ٍٙب الله صبعضح ٚٔبػٌخ  



(IHOT+)  ויחלם
H2492 And he dreamed,

והנה  
H2009 and behold

סלם  
H5551 a ladder

  

מצב
H5324 set up

ארצה  
H776 on the earth,

וראשׁו  
H7218 and the top

מגיע  
H5060 of it reached

  

השׁמימה
H8064 to heaven:

והנה  
H2009 and behold

מלאכי  
H4397 the angels

אלהים  
H430 of God

  

עלים
H5927 ascending

וירדים׃  
H3381 and descending

 

(KJV)  And he dreamed, and behold a ladder set up on the earth, 

and the top of it reached to heaven: and behold the angels of God 

ascending and descending on it. 

(LXX)  θαὶ ἐλππληάζζε, θαὶ ἰδνὺ θιίκαμ ἐζηεξηγκέλε ἐλ ηῇ γῇ, ἧο ἡ 

θεθαιὴ ἀθηθλεῖην εἰο ηὸλ νὐξαλόλ, θαὶ νἱ ἄγγεινη ηνῦ ζενῦ 

ἀλέβαηλνλ θαὶ θαηέβαηλνλ ἐπ᾿ αὐηῆο. 

(Brenton)  and dreamed, and behold a ladder fixed on the earth, 

whose top reached to heaven, and the angels of God ascended and 

descended on it. 

51: ٠1ٛدٕب   

(SVD)   :ٌٗ ِلائىخ الله اٌذك اٌذك ألٛي ٌىُ: ِٓ ا٢ْ رغْٚ اٌـّبء ِفزٛدخ ٚ»ٚلبي

«.عٍٝ اثٓ الإٔـب٠ْصعضْٚ ٠ٕٚؼٌْٛ   

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ιεγεη he saith 
3004 V-PAI-3S

  

απησ unto him 
846 P-DSM

  ακελ Verily 
281 HEB

  ακελ verily 
281 HEB

  ιεγσ 

I  say 
3004 V-PAI-1S

  πκηλ unto  you 
5213 P-2DP

  απ Hereafter 
575 PREP

  αξηη  

737 ADV
  νςεζζε ye  shall  see 

3700 V-FDI-2P
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  νπξαλνλ 

heaven 
3772 N-ASM

  αλεσγνηα open 
455 V-2RPP-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  ηνπο 

the 
3588 T-APM

  αγγεινπο angels 
32 N-APM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ζενπ of  God 

2316 N-GSM
  αλαβαηλνληαο ascending 

305 V-PAP-APM
  θαη and 

2532 CONJ
  



θαηαβαηλνληαο descending 
2597 V-PAP-APM

  επη upon 
1909 PREP

  ηνλ  
3588 T-

ASM
  πηνλ Son 

5207 N-ASM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  αλζξσπνπ of  man. 

444 N-GSM
    

(KJV)  And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, 

Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of God 

ascending and descending upon the Son of man. 

 اٌعضص اٌعجغٞ ٠شزٍف ل١ٍلا عٓ اٌـجع١ٕ١خ فٟ ػِٓ رصغ٠ف اٌفعً 

 اٌعضص اٌعجغٞ ٠زطبثك رمغ٠جب ِع اٌعٙض اٌجض٠ض 

 اٌـجع١ٕ١خ رشزٍف ل١ٍلا عٓ اٌعٙض اٌجض٠ض فٟ ثعط اٌىٍّبد ٚاصٚاد اٌزعغ٠ف ٚرصغ٠ف اٌفعً 

7فٙٛ فئخ   

 

31: 47ؿفغ اٌزى٠ٛٓ  41  

(SVD)  .فمبي: »ادٍف ٌٟ«. فذٍف ٌٗ. فـجض اؿغائ١ً عٍٝ عاؽ اٌـغ٠غ 

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

השׁבעה  
H7650 Swear

לי  וישׁבע  
H7650 unto me. And he 

swore
לו  וישׁתחו  

H7812 bowed himself
ישׂראל  

H3478 unto him. And Israel
על  

H5921 upon
  

ראשׁ
H7218 head.

המטה׃  
H4296 the bed's

 

(KJV)  And he said, Swear unto me. And he sware unto him. And 

head. bed'sbowed himself upon the Israel  

(LXX)  εἶπελ δέ Ὄκνζόλ κνη. θαὶ ὤκνζελ αὐηῷ. θαὶ πξνζεθύλεζελ 

Ιζξαει ἐπὶ ηὸ ἄθξνλ ηῆο ῥάβδνπ αὐηνῦ. 

(Brenton)  And he said, Swear to me; and he swore to him. And 

Israel did reverence, leaning on the top of his staff. 



71: 11عجغا١١ٔٓ   

(SVD)   ،ٚؿجض عٍٝ عأؽ ثبلإ٠ّبْ ٠عمٛة عٕض ِٛرٗ ثبعن وً ٚادض ِٓ اثٕٟ ٠ٛؿف

 عصبٖ.

(G-NT-TR (Steph)+)  πηζηεη By faith 
4102 N-DSF

  ηαθσβ Jacob 
2384 N-PRI

  

απνζλεζθσλ when he was a dying 
599 V-PAP-NSM

  εθαζηνλ both 
1538 A-

ASM
  ησλ the 

3588 T-GPM
  πησλ sons 

5207 N-GPM
  ησζεθ of Joseph 

2501 N-PRI
  

επινγεζελ blessed 
2127 V-AAI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  πξνζεθπλεζελ 

worshiped 
4352 V-AAI-3S

  επη upon 
1909 PREP

  ην the 
3588 T-ASN

  αθξνλ top 

206 N-ASN
  ηεο  

3588 T-GSF
  ξαβδνπ staff 

4464 N-GSF
  απηνπ . 

846 P-GSM
   

(KJV)  By faith Jacob, when he was a dying, blessed both the sons 

of Joseph; and worshipped, leaning upon the top of his staff. 

 لجً اٌذىُ عٍٟ اٌشب٘ض ٠جت رٛظ١خ جؼء ؿغ٠ع ٚ٘ٛ اٌىٍّٗ اٌعجغ٠خ اٌذم١م١خ 

 وٍّخ ؿغ٠غ 

H4296 

 מטּה

mit t a  h 

 وٍّخ عصبح عجغٞ

H4294 

 מטּה    מטּה

mat t eh  mat t a  h 

 فبٌىٍّز١ٓ ِزطبثمز١ٓ ِٓ صلاس دغٚف ١ُِ ر١ذ ٟ٘ 



ٚاٌعجغٞ لض٠ّب وبْ غ١غ ِشىً ٌٚىٓ ف١ّب ثعض ا١ٌّلاص ثضا ٠ٛظع ثعط عٍّبد اٌزشى١ً ٚ٘ظا 

١ِلاص٠خ 711اسظ شىٍٗ إٌٙبئٟ فٟ ؿٕخ   

ضْٚ رشى١ً ٌٍىٍّز١ٓ ثّعٕٟ عصٟ فٙظٖ اٌىٍّٗ لجً ا١ٌّلاص ٚثعضٖ ثمغْٚ ل١ٍٍٗ وبٔذ رـزشضَ ث

 ٚثّعٕٟ طغف اٌـغ٠غ 

اطا اٌىٍّخ فٟ ٚلذ اٌزغجّٗ اٌـجع١ٕ١خ ٚٚلذ ِعٍّٕب ثٌٛؾ اٌغؿٛي ٟ٘ وبٔذ عصبٖ ٌٚىٓ 

غبٌجب اسطب ثعط اٌظ٠ٓ اظبفٛا اٌزشى١ً ثعض ا١ٌّلاص ٚشىٍٛ٘ب عٍٟ أٙب عصبٖ ) فبٌىٍّٗ ٌُ 

١ٓ ٠شطؤْٚ ( ٠ص١جٙب اٞ رغ١١غ ٌٚىٓ فمط رشى١ً دض٠ش جعً اٌّزغجّ  

 فجٙظا ٠ىْٛ اٌعجغٞ ٠زطبثك ِع اٌـجع١ٕ١خ ِع اٌعٙض اٌجض٠ض 

1فٙٛ فئخ   

 

78فٟ الزجبؽ  4: 48رى٠ٛٓ   

 

 ٚاٌّجض لله صائّب


